
WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2004/15111]N. 2004 — 2881

13 MEI 2003. – Wet houdende instemming met het Protocol betref-
fende water en gezondheid bij het Verdrag inzake de bescherming
en het gebruik van grensoverschrijdende waterlopen en interna-
tionale meren van 1992, gedaan te Londen op 17 juni 1999 (1) (2)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2. Het Protocol betreffende water en gezondheid bij het Verdrag
inzake de bescherming en het gebruik van grensoverschrijdende
waterlopen en internationale meren van 1992, gedaan te Londen op
17 juni 1999, zal volkomen gevolg hebben.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 13 mei 2003.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Buitenlandse Zaken,
L. MICHEL

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. DUQUESNE

De Minister van Consumentenzaken,
Volksgezondheid en Leefmilieu,

J. TAVERNIER

De Staatssecretaris voor Energie en Duurzame Ontwikkeling,
toegevoegd aan de Minister van Financiën,

A. ZENNER

Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,
M. VERVILGHEN

Nota’s

(1) Zitting 2002-2003.
Senaat.

Documenten. — Ontwerp van wet ingediend op 26 februari 2003,
nr. 2-1501/1. — Verslag, nr. 2-1501/2.

Parlementaire Handelingen. — Bespreking en stemming. Vergadering
van 27 maart 2003.

Kamer.
Documenten. — Tekst overgezonden door de Senaat, nr. 50-2419/1.

Tekst aangenomen in plenaire vergadering en aan de Koning ter
bekrachtiging voorgelegd, nr. 50-2419/2.

Parlementaire Handelingen. — Bespreking en stemming. Vergadering
van 4 april 2003;

(2) Zie decreet van de Vlaamse Gemeenschap van 29 april 2004
(Belgisch Staatsblad van ******); Decreet van de Franse Gemeenschap van
8 mei 2003 (Belgisch Staatsblad van 28 mei 2003); Decreet van de
Duitstalige Gemeenschap van 13 oktober 2003 (Belgisch Staatsblad van 4
december 2003); Decreet van het Waalse Gewest van 27 november 2003
(Belgisch Staatsblad van 8 december 2003); Decreet van het Vlaamse
Gewest van 29 april 2004 (Belgisch Staatsblad van *******); Ordonnantie
van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest van 1 april 2004 (Belgisch Staatsblad van
26 april 2004); Ordonnantie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest van
1 april 2004 (Belgisch Staatsblad van 4 mei 2004).

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2004/15111]F. 2004 — 2881

13 MAI 2003. — Loi portant assentiment au Protocole sur l’eau et la
santé à la Convention de 1992 sur la protection et l’utilisation des
cours d’eau transfrontières et des lacs internationaux, fait à Londres
le 17 juin 1999 (1) (2)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la
Constitution.

Art. 2. Le Protocole sur l’eau et la santé à la Convention de 1992 sur
la protection et l’utilisation des cours d’eau transfrontières et des lacs
internationaux, fait à Londres le 17 juin 1999, sortira son plein et entier
effet.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 13 mai 2003.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires étrangères,
L. MICHEL

Le Ministre de l’Intérieur,
A. DUQUESNE

Le Ministre de la Protection de la consommation,
de la Santé publique et de l’Environnement,

J. TAVERNIER

Le Secrétaire d’Etat à l’Energie et au Développement durable,
adjoint au Ministre des Finances,

A. ZENNER

Vu et scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,
M. VERWILGHEN

Notes

(1) Session 2002-2003.
Sénat.

Documents. — Projet de loi déposé le 26 février 2003, n° 2-1501/1. —
Rapport, n° 2-1501/2.

Annales parlementaires. — Discussion et vote. Séance du 27 mars 2003.

Chambre.
Documents. — Projet transmis par le Sénat, n° 50-2419/1. — Texte

adopté en séance plénière et soumis à la sanction royale, n° 50-2419/2.

Annales parlementaires. — Discussion et vote. Séance du 4 avril 2003.

(2) Décret de la Communauté française du 8 mai 2003 (Moniteur belge
du 28 mai 2003); Décret de la Communauté germanophone du 13
octobre 2003 (Moniteur belge du 4 décembre 2003); Décret de la
Communauté flamande du 29 avril 2004 (Moniteur belge du ******);
Décret de la Région wallonne du 27 novembre 2003 (Moniteur belge du
8 décembre 2003); Décret de la Région flamande du 29 avril 2004
(Moniteur belge du ******); Ordonnance de la Région de Bruxelle-
Capitale du 1er avril 2004 (Moniteur belge du 4 mai 2004); Ordonnance
de la Commission communautaire commune de la Région de Bruxelles-
Capitale du 1er avril 2004 (Moniteur belge du 26 avril 2004).
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VERTALING

Protocol betreffende water en gezondheid bij het Verdrag inzake de
bescherming en het gebruik van grensoverschrijdende waterlopen
en internationle meren van 1992
De Partijen bij dit Protocol,
Zich ervan bewust dat water essentieel is voor het behoud van leven

en dat de beschikbaarheid van voldoende water van een toereikende
kwaliteit om te voorzien in de basisbehoeften van de mens noodzake-
lijk is voor zowel een betere gezondheid als voor duurzame ontwikke-
ling,

Het nut voor de gezondheid en het welzijn van de mens erkennend
dat voortvloeit uit gezond en schoon water en een harmonisch en
deugdelijk functionerende wateromgeving,

Zich ervan bewust dat oppervlaktewateren en grondwater hernieuw-
bare hulpbronnen zijn met een beperkt vermogen zich te herstellen van
de nadelige gevolgen van menselijke activiteiten op hun kwantiteit en
kwaliteit, dat iedere nalatigheid deze grenzen te eerbiedigen, kan
leiden tot nadelige gevolgen op zowel de korte als de lange termijn
voor de gezondheid en het welzijn van degenen die van deze
hulpbronnen en hun kwaliteit afhankelijk zijn, en dat dientengevolge
duurzaam beheer van de hydrologische kringloop essentieel is om te
voorzien in menselijke behoeften en het milieu te beschermen.

Zich er tevens van bewust van de gevolgen voor de volksgezondheid
van tekorten aan water van een toereikende kwaliteit om te voorzien in
de basisbehoeften van de mens en zich bewust van de ernstige
gevolgen van dergelijke tekorten, in het bijzonder voor kwetsbare,
kansarme en sociaal uitgesloten personen.

Zich ervan bewust dat de voorkoming, beheersing en vermindering
van aan water gerelateerde ziekten belangrijke taken zijn die alleen
afdoende kunnen worden vervuld door nauwere samenwerking op alle
niveaus en tussen alle sectoren, zowel binnen landen als tussen Staten,

Zich er tevens van bewust dat toezicht op aan water gerelateerde
ziekten en de instelling van systemen voor vroegtijdige waarschuwing
en bestrijdingssystemen belangrijke aspecten zijn van de voorkoming,
beheersing en vermindering van aan water gerelateerde ziekten,

Zich baserend op de conclusies van de Conferentie over Milieu en
Ontwikkeling van de Verenigde Naties (Rio de Janeiro, 1992), in het
bijzonder de Verklaring van Rio inzake milieu en ontwikkeling en
Agenda 21, alsmede op het programma voor de verdere implementatie
van Agenda 21 (New York, 1997) en het daaruit voortvloeiende besluit
van de Commissie inzake Duurzame Ontwikkeling betreffende het
duurzaam beheer van zoet water (New York, 1998),

Geïnspireerd door de desbetreffende bepalingen van het Verdrag
inzake de bescherming en het gebruik van grensoverschrijdende
waterlopen en internationale meren van 1992, en benadrukkend dat
zowel bredere toepassing van die bepalingen als aanvulling van dat
Verdrag met verdere maatregelen ter versterking van de bescherming
van de volksgezondheid geboden is,

Gelet op het Verdrag inzake milieueffectrapportage in grensoverschrij-
dend verband van 1991, het Verdrag inzake de grensoverschrijdende
gevolgen van industriële ongevallen van 1992, het VN-Verdrag inzake
het recht met betrekking tot het gebruik van internationale waterlopen
anders dan voor scheepvaart van 1997 en het Verdrag betreffende
toegang tot informatie, inspraak bij de besluitvorming en toegang tot
de rechter inzake milieuaangelegenheden van 1998,

Voorts gelet op de desbetreffende grondbeginselen, doelstellingen en
aanbevelingen van het Europees Handvest inzake milieu en volksge-
zondheid van 1989, de Verklaring van Helsinki inzake milieu en
gezondheid van 1994 en de ministeriële verklaringen, aanbevelingen en
resoluties in het kader van het « Milieu-voor-Europa »-proces,

Erkennend de stevige basis en relevantie van andere milieu-
initiatieven, -instrumenten en -processen in Europa, alsmede de
opstelling en uitvoering van nationale actieplannen voor milieu en
volksgezondheid en van nationale milieuactieplannen,

Verheugd over de inspanningen die de Economische Commissie voor
Europa van de Verenigde Naties en het Regionale Bureau van de
Wereldgezondheidsorganisatie voor Europa reeds hebben geleverd om
op bilateraal en multilateraal niveau hun samenwerking te intensive-
ren, gericht op de voorkoming, beheersing en vermindering van aan
water gerelateerde ziekten,

Protocole sur l’eau et la santé à la Convention de 1992 sur la
protection et l’utilisation des cours d’eau transfrontières et des lacs
internationaux
Les Parties au présent Protocole,
Sachant que l’eau est essentielle à la vie et que la disponibilité d’eau

en quantité et d’une qualité suffisantes pour répondre aux besoins
fondamentaux de l’homme est indispensable aussi bien pour une
amélioration de la santé que pour un développement durable,

Reconnaissant les avantages pour la santé et le bien-être de l’homme
qu’offrent une eau salubre et propre et un milieu aquatique harmonieux
et fonctionnant correctement,

Conscientes du fait que les eaux superficielles et les eaux souterraines
sont des ressources renouvelables ayant une capacité limitée à se
remettre des impacts préjudiciables, sur le plan quantitatif et qualitatif,
des activités humaines et du fait que tout non-respect de ces limites
peut avoir des effets préjudiciables, à court et à long termes, sur la santé
et le bien-être des personnes qui dépendent de ces ressources et de leur
qualité, et qu’en conséquence une gestion durable du cycle hydrologi-
que est indispensable tant pour répondre aux besoins de l’homme que
pour protéger l’environnement,

Conscientes également des conséquences sur la santé publique des
déficits d’eau en quantité et d’une qualité suffisantes pour répondre aux
besoins fondamentaux de l’homme, et des graves effets de tels déficits,
en particulier sur les personnes vulnérables, défavorisées ou sociale-
ment exclues,

Conscientes du fait que prévenir, combattre et faire reculer les
maladies liées à l’eau sont des tâches importantes et urgentes qui ne
peuvent être menées à bien que par une coopération renforcée à tous les
niveaux et entre tous les secteurs, aussi bien au sein du pays qu’entre
les Etats,

Conscientes également du fait que la surveillance des maladies liées
à l’eau et la mise en place de systèmes d’alerte rapide et d’intervention
sont des aspects importants de l’action à mener pour prévenir,
combattre et faire reculer ces maladies,

Se fondant sur les conclusions de la Conférence des Nations Unies
sur l’environnement et le développement (Rio de Janeiro, 1992),
notamment sur la Déclaration de Rio sur l’environnement et le
développement et le programme Action 21, ainsi que sur le programme
relatif à la poursuite de la mise en oeuvre d’Action 21 (New York, 1997)
et sur la décision concernant la gestion durable des eaux douces, prise
en conséquence par la Commission du développement durable (New
York, 1998),

S’inspirant des dispositions pertinentes de la Convention de 1992 sur
la protection et l’utilisation des cours d’eau transfrontières et des lacs
internationaux et soulignant la nécessité à la fois d’encourager une
application plus large de ces dispositions et de compléter ladite
convention par d’autres mesures visant à renforcer la protection de la
santé publique,

Notant la Convention de 1991 sur l’évaluation de l’impact sur
l’environnement dans un contexte transfrontière, la Convention de 1992
sur les effets transfrontières des accidents industriels, la Convention des
Nations Unies de 1997 sur le droit relatif aux utilisations des cours
d’eau internationaux à des fins autres que la navigation et la
Convention de 1998 sur l’accès à l’information, la participation du
public au processus décisonnel et l’accès à la justice en matière
d’environnement,

Notant en outre les principes, buts et recommandations pertinents de
la Charte européenne de l’environnement et de la santé de 1989, la
Déclaration d’Helsinki de 1994 sur l’environnement et la santé, et les
déclarations ministérielles, les recommandations et les résolutions
adoptées dans le cadre du processus « Un environnement pour
l’Europe »,

Reconnaissant le bien-fondé et l’utilité d’autres initiatives, instru-
ments et processus liés à l’environnement en Europe et notant
également l’élaboration et la mise en oeuvre de plans d’action
nationaux pour l’environnement et la santé et de plans d’action
nationaux pour l’environnement,

Notant avec satisfaction les mesures déjà prises par la Commission
économique des Nations Unies pour l’Europe et par le Bureau régional
de l’Europe de l’Organisation mondiale de la santé pour renforcer la
coopération bilatérale et multilatérale en vue de prévenir, de combattre
et de faire reculer les maladies liées à l’eau,
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Aangemoedigd door de vele voorbeelden van positieve resultaten
bereikt door de Staten die lid zijn van de Economische Commissie voor
Europa van de Verenigde Naties en de Staten die lid zijn van het
Regionaal Comité voor Europa van de Wereldgezondheidsorganisatie
bij de bestrijding van vervuiling en bij het behoud en herstel van het
milieucomponent water die de gezondheid en het welzijn van de mens
kunnen ondersteunen,

zijn het volgende overeengekomen :

Artikel 1

Doel

Het doel van dit Protocol is op alle niveaus, zowel nationaal als in
grensoverschrijdende en internationale verbanden, de bescherming van
de gezondheid en het welzijn van de mens, zowel individueel als
collectief, binnen een kader van duurzame ontwikkeling door verbete-
ring van het waterbeheer, met inbegrip van de bescherming van
waterecosystemen, en door het voorkomen, beheersen en verminderen
van aan water gerelateerde ziekten.

Artikel 2

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van dit Protocol wordt verstaan onder :

1. « aan water gerelateerde ziekten » : alle aanmerkelijke nadelige
gevolgen voor de gezondheid van de mens, zoals overlijden, handicap,
ziekte of stoornis, direct of indirect veroorzaakt door de toestand of
wijzigingen in de kwantiteit of kwaliteit, van wateren;

2. « drinkwater » : water dat wordt gebruikt of is bedoeld om
beschikbaar te zijn voor gebruik door de mens om te drinken, mee te
koken, voedsel te bereiden, voor de persoonlijke hygiëne of soortgelijke
doeleinden;

3. « grondwater » : al het water dat zich onder het maaiveld bevindt
in de verzadigde zone en in direct contact staat met de bodem of
ondergrond;

4. « ingesloten wateren » : kunstmatig gecreëerde waterlichamen die
gescheiden zijn van zoet oppervlaktewater of kustwateren, zowel
binnen als buiten gebouwen;

5. « grensoverschrijdende wateren » : oppervlakte- of grondwateren
die een grens tussen twee of meer Staten vormen, overschrijden of
daarop gelegen zijn; overal waar grensoverschrijdende wateren recht-
streeks in de zee stromen, eindigen deze grensoverschrijdende wateren
ter hoogte van een rechte lijn over hun onderscheiden mondingen
tussen punten op de laagwaterlijn van hun oevers;

6. « grensoverschrijdende gevolgen van aan water gerelateerde
ziekten » : alle wezenlijk nadelige gevolgen voor de gezondheid van de
mens, zoals overlijden, handicap, ziekte of stoornis, in een gebied onder
de rechtsmacht van een Partij, direct of indirect veroorzaakt door de
toestand of wijzigingen in de kwantiteit of kwaliteit van wateren in een
gebied onder de rechtsmacht van een andere Partij, ongeacht of deze
gevolgen een grensoverschrijdend effect vormen;

7. « grensoverschrijdend effect » : ieder wezenlijk nadelig effect op het
milieu, binnen een gebied onder de rechtsmacht van een Partij bij het
Verdrag, dat voortvloeit uit een verandering in de toestand van
grensoverschrijdende wateren, die wordt teweeggebracht door een
menselijke activiteit die geheel of gedeeltelijk plaatsvindt binnen een
gebied onder de rechtsmacht van een andere Partij bij het Verdrag. Deze
effecten op het milieu omvatten mede effecten op de gezondheid en de
veiligheid van de mens, voor de flora, de fauna, de bodem, de lucht, het
water, het klimaat, het landschap en historische monumenten of andere
fysieke structuren, of voor de samenhang tussen deze aspecten; ook
worden bedoeld effecten op het cultureel erfgoed of voor de sociaal-
economische omstandigheden voortvloeiend uit veranderingen in die
aspecten;

8. « sanitatie » : het verzamelen, vervoeren, behandelen, verwijderen
of hergebruiken van menselijke uitscheidingsproducten of huishoude-
lijk afvalwater, hetzij door middel van collectieve systemen of van
installaties voor een afzonderlijk huishouden of bedrijf;

Encouragées par les nombreux exemples de résultats positifs obtenus
par les Etats membres de la Commission économique des Nations
Unies pour l’Europe et par les Etats membres du Comité régional de
l’Europe de l’Organisation mondiale de la santé pour ce qui est
d’atténuer la pollution et de maintenir ou de rétablir des milieux
aquatiques à même de favoriser la santé et le bien-être de l’homme,

sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Objet

Le présent Protocole a pour objet de promouvoir à tous les niveaux
appropriés, aussi bien à l’échelon national que dans un contexte
transfrontière et international, la protection de la santé et du bien-être
de l’homme, tant individuels que collectifs, dans le cadre d’un
développement durable, en améliorant la gestion de l’eau, y compris la
protection des écosystèmes aquatiques, et en s’employant à prévenir, à
combattre et à faire reculer les maladies liées à l’eau.

Article 2

Définitions

Aux fins du présent Protocole,

1. L’expression « maladie liée à l’eau » désigne tout effet préjudiciable
important sur la santé de l’homme (décès, incapacité, maladie ou
troubles) causé directement ou indirectement par l’état de l’eau ou par
une modification quantitative ou qualitative de celle-ci;

2. L’expression « eau potable » désigne toute eau qui est utilisée ou
qui est destinée à être utilisée par l’homme pour la consommation, pour
la cuisson et la préparation des aliments, pour l’hygiène corporelle ou
à des fins similaires;

3. L’expression « eau souterraine » désigne toute eau présente sous la
surface du sol dans la zone de saturation et en contact direct avec le sol
ou le sous-sol;

4. L’expression « eaux fermées » désigne toute masse d’eau artificielle
séparée des eaux douces superficielles ou des eaux côtières, qu’elle soit
située à l’intérieur ou à l’extérieur d’un bâtiment;

5. L’expression « eaux transfrontières » désigne toutes les eaux
superficielles ou souterraines qui marquent les frontières entre deux
Etats ou plus, les traversent ou sont situées sur ces frontières; dans le
cas des eaux transfrontières qui se jettent dans la mer sans former
d’estuaire, la limite de ces eaux est une ligne droite tracée à travers leur
embouchure entre les points limites de la laisse de basse mer sur les
rives;

6. L’expression « effets transfrontières des maladies liées à l’eau »
désigne tout effet préjudiciable important sur la santé de l’homme
(décès, incapacité, maladie ou troubles) dans une zone relevant de la
juridiction d’une Partie, causé directement ou indirectement par l’état
des eaux dans une zone relevant de la juridiction d’une autre Partie, ou
par une modification quantitative ou qualitative de ces eaux, que cet
effet constitue ou non un impact transfrontière;

7. L’expression « impact transfrontière » désigne tout effet préjudi-
ciable important qu’une modification de l’état des eaux transfrontières
causée par une activité humaine dont l’origine physique se situe
entièrement ou en partie dans une zone relevant de la juridiction d’une
Partie produit sur l’environnement d’une zone relevant de la juridiction
d’une autre Partie. Cet effet sur l’environnement peut prendre plusieurs
formes : atteinte à la santé et à la sécurité de l’homme, à la flore, à la
faune, au sol, à l’air, à l’eau, au climat, au paysage et aux monuments
historiques ou autres constructions, ou interaction de plusieurs de ces
facteurs; il peut s’agir aussi d’une atteinte au patrimoine culturel ou aux
conditions socioéconomiques résultant de modifications de ces fac-
teurs;

8. Le terme « assainissement » désigne la collecte, le transport, le
traitement et l’élimination ou la réutilisation des excréta humains ou
des eaux usées ménagères au moyen de systèmes collectifs ou
d’installations desservant un seul foyer ou une seule entreprise;
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9. « collectief systeem » :
a. een systeem voor de aanvoer van drinkwater naar een aantal

huishoudens of ondernemingen;
en/of
b. een systeem voor sanitatiediensten ten behoeve van een aantal

huishoudens of ondernemingen, en dat, in voorkomend geval, tevens
voorziet in het verzamelen, vervoeren, behandelen en afvoeren of het
hergebruiken van industrieel afvalwater, ongeacht of deze worden
verzorgd door een lichaam uit de publieke sector, een onderneming uit
de particuliere sector of door een samenwerkingsverband tussen beide
sectoren;

10. « waterbeheerplan » : een plan voor de ontwikkeling, het beheer,
de bescherming en/of het gebruik van het water binnen een grondge-
bied of een waterhoudende grondlaag, met inbegrip van de bescher-
ming van de bijbehorende ecosystemen;

11. « het publiek » : een of meer natuurlijke of rechtspersonen, en in
overeenstemming met de nationale wetgeving of praktijk, verenigin-
gen, organisaties of groepen daarvan;

12. « overheidsinstantie » :
a. overheid op nationaal en regionaal niveau alsmede andere niveaus;

b. natuurlijke of rechtspersonen die administratieve overheidsfunc-
ties ingevolge het nationale recht uitoefenen, met inbegrip van
specifieke taken, activiteiten of diensten met betrekking tot het milieu,
volksgezondheid, sanitatie, waterbeheer of watervoorziening;

c. andere natuurlijke of rechtspersonen die overheidstaken of over-
heidsfuncties bekleden, of overheidsdiensten verlenen onder toezicht
van een orgaan of persoon vallend onder de onderdelen a of b
hierboven;

d. de instellingen van de in artikel 21 bedoelde regionale organisaties
voor economische integratie die Partij zijn.

Deze begripsomschrijving omvat geen organen of instellingen die
optreden in een rechterlijke of wetgevende hoedanigheid;

13. « lokaal » : alle relevante niveaus van de territoriale eenheid onder
het niveau van de staat;

14. « Verdrag » : het Verdrag inzake de bescherming en het gebruik
van grensoverschrijdende waterlopen en internationale meren, gedaan
te Helsinki op 17 maart 1992;

15. « Vergadering van de Partijen bij het Verdrag » : het door de
Partijen bij het Verdrag in overeenstemming met artikel 17 van het
Verdrag opgerichte orgaan;

16. « Partij » : tenzij de tekst anders aangeeft, een Staat of een
regionale organisatie voor economische integratie als bedoeld in artikel
21, die ermee heeft ingestemd door dit Protocol te worden gebonden en
waarvoor dit Protocol van kracht is;

17. « Vergadering van de Partijen » : het door de Partijen in
overeenstemming met artikel 16 opgerichte orgaan.

Artikel 3

Reikwijdte
De bepalingen van dit Protocol zijn van toepassing op :
a. zoet oppervlaktewater;
b. grondwater;
c. estuaria;
d. kustwateren die worden gebruikt voor recreatie of voor de

productie van vis door middel van aquacultuur of voor de productie of
oogst van schaaldieren;

e. ingesloten wateren, algemeen beschikbaar voor baden;
f. water tijdens het winnen, vervoeren, behandelen of leveren;

g. afvalwater gedurende het gehele traject van verzamelen, vervoe-
ren, behandelen en afvoeren of hergebruiken.

Artikel 4

Algemene bepalingen
1. De Partijen treffen alle passende maatregelen ter voorkoming,

beheersing en terugdringing van aan water gerelateerde ziekten binnen
een kader van integrale waterbeheersingssystemen gericht op het
duurzaam gebruik van watervoorkomens, op een kwaliteit van het
water die de gezondheid van de mens niet bedreigt en op de
bescherming van waterecosystemen.

9. L’expression « système collectif » désigne :
a. Tout système d’approvisionnement en eau potable desservant un

certain nombre de foyers ou d’entreprises
et/ou
b. Tout système d’assainissement desservant un certain nombre de

foyers ou d’entreprises et, au besoin, assurant également la collecte, le
transport, le traitement et l’élimination ou la réutilisation des eaux
usées industrielles, que ce système soit mis en place par un organisme
public, par une entreprise privée ou dans le cadre d’un partenariat
entre les deux secteurs;

10. L’expression « plan de gestion de l’eau » désigne tout plan de
mise en valeur, de gestion, de protection et/ou d’utilisation de l’eau
dans une zone territoriale ou une nappe souterraine, englobant la
protection des écosystèmes correspondants;

11. Le terme « public » désigne une ou plusieurs personnes physiques
ou morales et, conformément à la législation ou à la coutume du pays,
les associations, organisations ou groupes constitués par ces personnes;

12. L’expression « autorité publique » désigne :
a. L’administration publique à l’échelon national ou régional ou à un

autre niveau;
b. Les personnes physiques ou morales qui exercent, en vertu du

droit interne, des fonctions administratives publiques, y compris des
tâches, activités ou services particuliers en rapport avec l’environne-
ment, la santé publique, l’assainissement, la gestion de l’eau ou
l’approvisionnement en eau;

c. Toute autre personne physique ou morale assumant des responsa-
bilités ou des fonctions publiques, ou fournissant des services publics,
sous l’autorité d’un organe ou d’une personne entrant dans les
catégories visées aux alinéas a) et b) ci-dessus;

d. Les institutions de toute organisation d’intégration économique
régionale visée à l’article 21 qui est Partie au présent Protocole;

La présente définition n’englobe pas les organes ou institutions
agissant dans l’exercice de pouvoirs judiciaires ou législatifs;

13. Le terme « local/locaux » désigne tous les échelons territoriaux
pertinents situés au-dessous de l’échelon de l’Etat;

14. Le terme « Convention » désigne la Convention sur la protection
et l’utilisation des cours d’eau transfrontières et des lacs internationaux,
signée à Helsinki le 17 mars 1992;

15. L’expression « Réunion des Parties à la Convention » désigne
l’organe établi par les Parties à la Convention conformément à l’article
17 de cet instrument;

16. Le terme « Partie » désigne, sauf indication contraire dans le texte,
tout Etat ou toute organisation d’intégration économique régionale
mentionné(e) à l’article 21 qui a consenti à être lié(e) par le présent
Protocole et à l’égard duquel/de laquelle le présent Protocole est entré
en vigueur;

17. L’expression « Réunion des Parties » désigne l’organe établi par
les Parties conformément à l’article 16.

Article 3

Champ d’application
Les dispositions du présent Protocole s’appliquent :
a. Aux eaux douces superficielles;
b. Aux eaux souterraines;
c. Aux estuaires;
d. Aux eaux côtières utilisées à des fins récréatives, ou pour

l’aquaculture ou la conchyliculture;

e. Aux eaux fermées généralement disponibles pour la baignade;
f. Aux eaux au cours des opérations de prélèvement, de transport, de

traitement ou d’approvisionnement;
g. Aux eaux usées tout au long des opérations de collecte, de

transport, de traitement et de rejet ou de réutilisation.

Article 4

Dispositions générales
1. Les Parties prennent toutes les mesures appropriées pour prévenir,

combattre et faire reculer les maladies liées à l’eau dans le cadre de
systèmes intégrés de gestion de l’eau visant à assurer une utilisation
durable des ressources en eau, une qualité de l’eau dans le milieu
ambiant qui ne mette pas en danger la santé de l’homme et la protection
des écosystèmes aquatiques.
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2. De Partijen treffen, in het bijzonder, alle passende maatregelen ter
waarborging van :

a. voldoende voorraden van gezond drinkwater dat vrij is van
micro-organismen, parasieten en stoffen die, vanwege hun hoeveelheid
of concentratie, een potentiële bedreiging vormen voor de gezondheid
van de mens. Dit omvat de bescherming van watervoorkomens die
worden gebruikt als bronnen voor drinkwater, behandeling van water
en het inrichten, verbeteren en onderhouden van collectieve systemen;

b. adequate sanitatie van een niveau waarop de gezondheid van de
mens en het milieu voldoende worden beschermd. Dit dient in het
bijzonder te geschieden door het inrichten, verbeteren en onderhouden
van collectieve systemen;

c. effectieve bescherming van watervoorkomens die worden gebruikt
als bronnen voor drinkwater, en de daarmee in verband staande
waterecosystemen, tegen vervuiling door andere oorzaken, met inbe-
grip van de landbouw, industrie en andere lozingen en emissies van
gevaarlijke stoffen. De bescherming dient gericht te zijn op de effectieve
vermindering en uitbanning van lozingen en emissies van stoffen die
als schadelijk voor de gezondheid van de mens en waterecosystemen
worden beschouwd;

d. voldoende waarborgen voor de gezondheid van de mens tegen aan
water gerelateerde ziekten die voortvloeien uit het gebruik van water
voor recreatieve doeleinden, uit het gebruik van water voor aquacul-
tuur, uit het water waarin schaaldieren worden gekweekt of waarin ze
worden geoogst, uit het gebruik van afvalwater voor irrigatie of uit het
gebruik van rioolslib in de landbouw of aquacultuur;

e. doeltreffende systemen voor het bewaken van situaties die
waarschijnlijk zullen resulteren in epidemieën of afzonderlijke gevallen
van aan water gerelateerde ziekten en voor het reageren op dergelijke
epidemieën en afzonderlijke gevallen en op het gevaar daarvan.

3. Hierna volgende verwijzingen in dit Protocol naar « drinkwater »
en « sanitatie » betreffen drinkwater en sanitatie waarvan vereist is dat
zij voldoen aan de vereisten van het tweede lid van dit artikel.

4. De Partijen baseren al dergelijke maatregelen op een beoordeling
van elke voorgestelde maatregel ten aanzien van al zijn implicaties, met
inbegrip van de voordelen, nadelen en kosten, voor :

a. de gezondheid van de mens;

b. watervoorkomens; en

c. duurzame ontwikkeling waarbij rekening wordt gehouden met de
verschillende nieuwe effecten van voorgestelde maatregelen voor de
verschillende milieucompartimenten.

5. De Partijen nemen alle passende maatregelen om juridische,
administratieve en economische kaders te creëren die stabiel en gunstig
zijn en waarbinnen de openbare, particuliere en vrijwillige sectoren hun
bijdrage kunnen leveren aan het verbeteren van het waterbeheer ten
behoeve van voorkoming, beheersing en vermindering van aan water
gerelateerde ziekten.

6. De Partijen verlangen van de overheidsinstanties die maatregelen
overwegen, of overwegen om goed te keuren dat derden maatregelen
nemen die een wezenlijke invloed kunnen hebben op de toestand van
wateren binnen de reikwijdte van dit Protocol, dat zij voldoende
rekening houden met alle potentiële effecten van dergelijke maatrege-
len op de volksgezondheid.

7. Wanneer een Partij Partij is bij het Verdrag inzake milieueffectrap-
portage in grensoverschrijdend verband, is voldaan aan het vereiste uit
hoofde van het zesde lid van dit artikel wat betreft een voorgestelde
activiteit, als de overheidsinstanties van die Partij zich houden aan de
voorschriften van voornoemd Verdrag wat betreft die maatregel.

8. De bepalingen van dit Protocol doen geen afbreuk aan het recht
van Partijen stringentere maatregelen dan de in dit Protocol neerge-
legde maatregelen te handhaven, aan te nemen of uit te voeren.

9. De bepalingen van dit Protocol doen geen afbreuk aan de rechten
en verplichtingen van de Partijen bij dit Protocol die voortvloeien uit
het Verdrag of uit een andere bestaande internationale overeenkomst,
tenzij de vereisten ingevolge dit Protocol stringenter zijn dan de
overeenkomstige vereisten ingevolge het Verdrag of die andere bestaande
internationale overeenkomst.

2. Les Parties prennent, en particulier, toutes les mesures appropriées
pour assurer :

a. Un approvisionnement adéquat en eau potable salubre et exempte
de micro-organismes, de parasites ou de substances qui, en raison de
leur nombre ou de leur concentration, consituent un danger potentiel
pour la santé de l’homme, y compris par la protection des ressources en
eau utilisées pour l’approvisionnement en eau potable, par le traite-
ment de l’eau et par la mise en place, l’amélioration et le maintien de
systèmes collectifs;

b. Un assainissement adéquat d’une qualité propre à permettre de
protéger suffisamment la santé de l’homme et l’environnement grâce en
particulier à la mise en place, à l’amélioration et au maintien de
systèmes collectifs;

c. Une protection efficace des ressources en eau utilisées pour
l’approvisionnement en eau potable et des écosystèmes aquatiques
correspondants contre la pollution due à d’autres causes, notamment à
l’agriculture, à l’industrie et aux autres rejets et émissions de substances
dangereuses. Cette protection visera à réduire et à éliminer effective-
ment les rejets et émissions de substances jugées dangereuses pour la
santé de l’homme et pour les écosystèmes aquatiques;

d. Une protection suffisante de la santé de l’homme contre les
maladies liées à l’eau qui sont dues à l’utilisation d’eau à des fins
récréatives, à l’utilisation d’eau pour l’aquaculture et la conchyliculture,
à l’utilisation d’eaux usées pour l’irrigation ou à l’utilisation de boues
d’épuration dans l’agriculture ou l’aquaculture;

e. La mise en place de systèmes efficaces pour surveiller les situations
risquant d’entraîner des épisodes ou des incidents de maladies liées à
l’eau et pour intervenir en cas d’épisodes et d’incidents, ou de risque
d’épisodes et d’incidents, de telles maladies.

3. Toute mention ultérieure dans le présent Protocole des expressions
« eau potable » et « assainissement » se rapporte à l’eau potable et à
l’assainissement qui sont nécessaires pour remplir les conditions
requises au paragraphe 2 du présent article.

4. Les Parties fondent toutes ces mesures sur une évaluation de
chaque mesure proposée eu égard à l’ensemble de ses incidences, y
compris de ses avantages, de ses inconvénients et de son coût pour :

a. La santé de l’homme;

b. Les ressources en eau; et

c. Le développement durable, compte tenu des nouveaux impacts,
différents selon les secteurs de l’environnement, de la mesure proposée.

5. Les Parties prennent toutes les mesures appropriées pour instituer
des cadres législatif, administratif et économique stables et porteurs, au
sein desquels les secteurs public, privé et associatif puissent chacun
contribuer à améliorer la gestion de l’eau afin de prévenir, de combattre
et de faire reculer les maladies liées à l’eau.

6. Les Parties exigent des autorités publiques qui envisagent de
prendre des mesures ou d’approuver l’adoption, par d’autres, de
mesures susceptibles d’avoir un impact important sur l’environnement
de toute masse d’eau visée par le présent Protocole, qu’elles tiennent
dûment compte de tout impact potentiel de ces mesures sur la santé
publique.

7. Lorsqu’une Partie est également Partie à la Convention sur
l’évaluation de l’impact sur l’environnement dans un contexte trans-
frontière, l’obligation énoncée au paragraphe 6 du présent article en ce
qui concerne toute mesure proposée est satisfaite si les autorités
publiques de cette Partie respectent les prescriptions de ladite conven-
tion à l’égard de cette mesure.

8. Les dispositions du présent Protocole ne portent pas atteinte aux
droits des Parties de maintenir, d’adopter ou d’appliquer des mesures
plus rigoureuses que celles qui sont énoncées dans le présent Protocole.

9. Les dispositions du présent Protocole ne portent pas atteinte aux
droits ni aux obligations des Parties au présent Protocole découlant de
la Convention ou d’un autre accord international existant, sauf lorsque
les prescriptions découlant du présent Protocole sont plus rigoureuses
que les prescriptions correspondantes découlant de la Convention ou
de cet autre accord international existant.
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Artikel 5

Beginselen en benaderingen
Bij het nemen van maatregelen ter uitvoering van dit Protocol

worden de Partijen in het bijzonder geleid door de volgende beginselen
en benaderingen :

a. het voorzorgsbeginsel, uit hoofde waarvan ingrijpen ter vermij-
ding, beheersing of vermindering van aan water gerelateerde ziekten
niet mag worden uitgesteld om de reden dat het bestaan niet volledig
door wetenschappelijk onderzoek is aangetoond van een causaal
verband tussen de factor waarop een dergelijk ingrijpen is gericht
enerzijds en de mogelijke bijdrage van die factor aan de wijde
verspreiding van aan water gerelateerde ziekten en/of grensoverschrij-
dende effecten anderzijds;

b. het beginsel dat de vervuiler betaalt, uit hoofde waarvan de kosten
van maatregelen ter voorkoming, beheersing en vermindering van
verontreiniging worden gedragen door de vervuiler;

c. Staten hebben, in overeenstemming met het Handvest van de
Verenigde Naties en de grondbeginselen van het internationale recht,
het soevereine recht hun eigen hulpbronnen te exploiteren volgens hun
eigen milieu- en ontwikkelingsbeleid, en hebben de verantwoordelijk-
heid te waarborgen dat activiteiten verricht onder hun rechtsmacht of
toezicht geen schade veroorzaken aan het milieu van andere Staten of
van gebieden die buiten de grenzen van de nationale rechtsmacht
vallen;

d. watervoorkomens dienen zodanig te worden beheerd dat in de
behoeften van de huidige generatie wordt voorzien zonder dat het
vermogen van toekomstige generaties om in hun eigen behoeften te
voorzien, in gevaar wordt gebracht;

e. preventieve maatregelen dienen te worden genomen ter voorko-
ming van epidemieën en afzonderlijke gevallen van aan water gerela-
teerde ziekten en ter bescherming van watervoorkomens die worden
gebruikt als bron voor drinkwater, omdat dergelijke maatregelen de
schade doelmatiger tegengaan en economischer zijn dan herstelmaat-
regelen;

f. maatregelen voor het beheer van watervoorkomens dienen te
worden genomen op het laagst mogelijke bestuurlijke niveau;

g. water is van sociale, economische en milieukundige waarde en
dient daarom zodanig te worden beheerd dat de meest acceptabele en
duurzaamste combinatie van deze waarden wordt gerealiseerd;

h. efficiënt gebruik van water dient te worden bevorderd door middel
van economische instrumenten en bewustmaking;

i. toegang tot informatie en inspraak bij de besluitvorming inzake
water en gezondheid zijn nodig, onder andere teneinde de kwaliteit en
uitvoering van de besluiten te verbeteren, het publiek bewust te maken
van kwesties, het publiek in de gelegenheid te stellen zijn bezorgdheid
te uiten en overheidsinstanties in staat te stellen naar behoren rekening
te houden met deze bezorgdheid. Deze toegang en inspraak dienen te
worden aangevuld met passende toegang tot juridische en bestuurs-
rechtelijke toetsing van ter zake dienende besluiten;

j. watervoorkomens dienen, voor zover mogelijk, op integrale wijze
te worden beheerd op basis van stroomgebieden, teneinde de sociale en
economische ontwikkeling te koppelen aan de bescherming van
natuurlijke ecosystemen en het beheer van watervoorkomens te
verbinden met regulerende maatregelen aangaande andere milieucom-
partimenten. Een dergelijke integrale benadering dient van toepassing
te zijn voor het volledige stroomgebied, ongeacht of het grensoverschrij-
dend is of niet, met inbegrip van de daarmee in verbinding staande
kustwateren, het volledige watervoerende pakket of de relevante delen
van een dergelijk stroomgebied of watervoerend pakket;

k. speciale aandacht dient te worden geschonken aan de bescherming
van mensen die bijzonder kwetsbaar zijn voor aan water gerelateerde
aandoeningen;

l. gelijke toegang tot water, dat zowel qua kwantiteit als kwaliteit
voldoende is, dient te worden verschaft aan alle leden van de
bevolking, in het bijzonder aan degenen die kansarm zijn of lijden
onder sociale uitsluiting;

m. als tegenprestatie voor hun rechten en aanspraken op water
ingevolge privaatrecht en publiekrecht, dienen natuurlijke personen en
rechtspersonen en instellingen, ongeacht of zij behoren tot de openbare
of de particuliere sector, bij te dragen aan de bescherming van het
milieucompartiment water en het behoud van watervoorkomens; en

n. bij de uitvoering van dit Protocol dient op passende wijze rekening
te worden gehouden met lokale problemen, behoeften en kennis.

Article 5

Principes et orientations
Lorsqu’elles adoptent des mesures en application du présent Proto-

cole, les Parties sont guidées en particulier par les principes et
orientations ci-après :

a. Le principe de précaution, en vertu duquel elles ne diffèrent pas la
mise en oeuvre de mesures destinées à prévenir, combattre ou faire
reculer les maladies liées à l’eau au motif que la recherche scientifique
n’a pas pleinement démontré l’existence d’un lien de causalité entre le
facteur visé par ces mesures, d’une part, et une éventuelle contribution
de ce facteur à la prévalence de maladies liées à l’eau et/ou à un impact
transfrontière, d’autre part;

b. Le principe pollueur-payeur, en vertu duquel les coûts des mesures
de prévention, de maîtrise et de réduction de la pollution sont à la
charge du pollueur;

c. Conformément à la Charte des Nations Unies et aux principes du
droit international, les Etats ont le droit souverain d’exploiter leurs
propres ressources selon leur politique d’environnement et de dévelop-
pement, et ils ont le devoir de faire en sorte que les activités exercées
dans les limites de leur juridiction ou sous leur contrôle ne causent pas
de dommages à l’environnement dans d’autres Etats ou dans des zones
ne relevant d’aucune juridiction nationale;

d. Les ressources en eau sont gérées de manière à répondre aux
besoins de la génération actuelle sans compromettre la capacité des
générations futures de satisfaire leurs propres besoins;

e. Des mesures préventives devraient être prises pour éviter les
épisodes et incidents de maladies liées à l’eau et protéger les ressources
en eau utilisées pour l’approvisionnement en eau potable car ces
mesures sont plus efficaces et peuvent présenter un meilleur rapport
coût-efficacité que les mesures curatives;

f. Les mesures relatives à la gestion des ressources en eau devraient
être prises à l’échelon administratif approprié le plus bas;

g. L’eau a une valeur sociale, une valeur économique et une valeur
environnementale et il faudrait donc la gérer de manière à combiner le
plus durablement et de la façon la plus acceptable possible ces
différentes valeurs;

h. L’exploitation efficace de l’eau devrait être encouragée au moyen
d’instruments économiques et d’activités de sensibilisation;

i. L’accès à l’information et la participation du public au processus
décisionnel concernant l’eau et la santé sont nécessaires, notamment
pour améliorer la qualité des décisions et leur application, sensibiliser
le public aux problèmes, lui donner la possibilité d’exprimer ses
préoccupations et permettre aux autorités publiques de tenir dûment
compte de ces préoccupations. Cet accès et cette participation devraient
être complétés par un accès approprié à une procédure de recours
judiciaire et administratif contre les décisions en question;

j. Les ressources en eau devraient être gérées, dans toute la mesure
possible, d’une façon intégrée au niveau des bassins hydrographiques,
afin de lier, d’une part, le développement social et économique à la
protection des écosystèmes naturels, et, d’autre part, la gestion des
ressources en eau à des mesures réglementaires concernant d’autres
secteurs de l’environnement. Cette démarche intégrée devrait s’appli-
quer à l’ensemble du bassin hydrographique, qu’il soit transfrontière ou
non, y compris aux eaux côtières concernées, à l’ensemble de la nappe
souterraine ou aux parties pertinentes de ce bassin hydrographique ou
de cette nappe souterraine;

k. Une attention spéciale devrait être accordée à la protection des
personnes particulièrement vulnérables face aux maladies liées à l’eau;

l. Un accès équitable à l’eau, adéquat du point de vue aussi bien
quantitatif que qualitatif, devrait être assuré à tous les habitants,
notamment aux personnes défavorisées ou socialement exclues;

m. En contrepartie des droits relatifs à l’eau qui leur sont garantis par
le droit privé et le droit public, les personnes physiques et morales et les
organismes du secteur public comme du secteur privé devraient
contribuer à la protection du milieu aquatique et à la conservation des
ressources en eau;

n. Dans le cadre de l’application du présent Protocole, il devrait être
dûment tenu compte des problèmes, besoins et connaissances locaux.
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Artikel 6

Doelen en streefdata
1. Teneinde de doelstelling van dit Protocol te verwezenlijken streven

de Partijen naar :
a. toegang tot drinkwater voor iedereen;
b. verzorging van sanitatie voor iedereen binnen een kader van

integrale waterbeheersystemen gericht op het duurzaam gebruik van
watervoorkomens, een kwaliteit van het omgevingswater die de
gezondheid van de mens niet bedreigt en bescherming van watereco-
systemen.

2. Te dien einde worden door de Partijen nationale en/of lokale
doelstellingen geformuleerd en gepubliceerd voor de normen voor en
het niveau van de resultaten die dienen te worden verwezenlijkt of
gehandhaafd voor hoogwaardige bescherming tegen aan water gerela-
teerde ziekten. Deze doelstellingen worden periodiek bijgesteld. Bij de
uitvoering van dit alles treft elke Partij passende praktische en/of
andere voorzieningen voor inspraak, binnen een transparant en eerlijk
kader, en ziet zij erop toe dat voldoende rekening wordt gehouden met
de uitkomst van de inspraak. Behalve wanneer zij door nationale of
lokale omstandigheden hun relevantie voor de voorkoming, beheersing
en vermindering van aan water gerelateerde ziekten verliezen, hebben
de doelstellingen onder andere betrekking op :

a. de kwaliteit van het geleverde drinkwater, rekening houdend met
richtlijnen voor de kwaliteit van drinkwater van de Wereldgezondheids-
organisatie;

b. terugdringing van het aantal epidemieën en afzonderlijke gevallen
van aan water gerelateerde ziekten;

c. de oppervlakte van het grondgebied, of de omvang of samenstel-
ling van de bevolking die van drinkwater moet worden voorzien door
middel van collectieve systemen of waarvoor de aanvoer van drink-
water met andere middelen dient te worden verbeterd;

d. de oppervlakte van het grondgebied, of de omvang of samenstel-
ling van de bevolking die dient te worden voorzien van collectieve
systemen voor sanitatie of waarvoor de sanitatie met andere middelen
dient te worden verbeterd;

e. het niveau van de prestaties die met deze collectieve systemen en
met andere middelen voor respectievelijk watervoorziening en sanitatie
dienen te worden geleverd;

f. de toepassing van erkende goede praktijk bij het beheer van de
watervoorziening en sanitatie, met inbegrip van de bescherming van
wateren die worden gebruikt als bron voor drinkwater;

g. het plaatsvinden van lozingen van :
i. onbehandeld afvalwater; en
ii. onbehandeld water van rioolverstorten uit afvalwateropvangsys-

temen op wateren binnen de reikwijdte van dit Protocol;
h. de kwaliteit van lozingen van afvalwater van waterzuiveringsin-

stallaties op wateren binnen de reikwijdte van dit Protocol;
i. het lozen of hergebruiken van rioolslib uit collectieve sanitatiesys-

temen of andere sanitatie-installaties en de kwaliteit van afvalwater
gebruikt voor irrigatiedoeleinden, rekening houdend met de richtlijnen
voor het veilig gebruik van afvalwater en uitscheidingsproducten in de
landbouw en aquacultuur van de Wereldgezondheidsorganisatie en het
Milieuprogramma van de Verenigde Naties;

j. de kwaliteit van wateren die worden gebruikt als bron voor
drinkwater, die in het algemeen worden gebruikt voor baden of die
worden gebruikt voor aquacultuur of voor de productie of oogst van
schaaldieren;

k. de toepassing van erkende goede praktijk bij het beheer van
ingesloten wateren die algemeen beschikbaar zijn voor baden;

l. de identificatie en sanering van bijzonder vervuilde locaties die de
wateren binnen de reikwijdte van dit Protocol nadelig beïnvloeden of
dit waarschijnlijk zullen doen en die derhalve aan water gerelateerde
ziekten dreigen te veroorzaken;

m. de doeltreffendheid van systemen voor het beheer, de ontwikke-
ling, de bescherming en het gebruik van watervoorkomens, met
inbegrip van de toepassing van erkende goede handelwijzen bij de
beheersing van de verontreiniging afkomstig van uiteenlopende bron-
nen;

n. de frequentie van de publicatie van informatie omtrent de kwaliteit
van het geleverde drinkwater en van andere wateren waarop de in dit
lid genoemde doelstellingen van toepassing zijn in de tijdvakken tussen
de openbaarmaking van informatie ingevolge artikel 7, tweede lid.

Article 6

Objectif et dates cibles
1. Aux fins du présent Protocole, les Parties poursuivent les buts

suivants :
a. L’accès de tous à l’eau potable;
b. L’assainissement pour tous dans le cadre de systèmes intégrés de

gestion de l’eau visant à assurer une utilisation durable des ressources
en eau, une qualité de l’eau dans le milieu ambiant qui ne mette pas en
danger la santé de l’homme et la protection des écosystèmes aquati-
ques.

2. A cet effet, chaque Partie fixe et publie des objectifs nationaux
et/ou locaux concernant les normes et niveaux de résultat à atteindre
ou à maintenir pour assurer un degré élevé de protection contre les
maladies liées à l’eau. Ces objectifs sont périodiquement révisés. Pour
ce faire, chaque Partie prend toutes les dispositions pratiques et/ou
autres appropriées afin d’assurer la participation du public dans un
cadre transparent et équitable et veille à ce qu’il soit dûment tenu
compte des résultats de cette participation. Sauf lorsque la situation
nationale ou locale les rend inopérants pour prévenir, combattre et faire
reculer les maladies liées à l’eau, ces objectifs portent notamment sur :

a. La qualité de l’eau potable fournie, compte tenu des Directives de
qualité pour l’eau de boisson de l’Organisation mondiale de la santé;

b. La réduction du nombre et de l’ampleur des épisodes et incidents
de maladies liées à l’eau;

c. L’étendue du territoire ou la taille ou proportion des populations
qu’il faudrait desservir par des systèmes collectifs d’approvisionne-
ment en eau potable ou pour lesquels l’approvisionnement en eau
potable assuré par d’autres moyens devrait être amélioré;

d. L’étendu du territoire ou la taille ou proportion des populations
qu’il faudrait desservir par des systèmes collectifs d’assainissement ou
pour lesquels l’assainissement assuré par d’autres moyens devrait être
amélioré;

e. Les niveaux de résultat que ces systèmes collectifs et ces autres
moyens d’approvisionnement en eau et d’assainissement devraient
atteindre;

f. L’application de bonnes pratiques reconnues en ce qui concerne la
gestion de l’approvisionnement en eau et l’assainissement, y compris la
protection des eaux utilisées pour l’approvisionnement en eau potable;

g. Les éventuels rejets :
i. D’eaux usées non traitées; et
ii. Du trop-plein d’eaux d’orage non traitées des systèmes de collecte

des eaux usées dans les eaux visées par le présent Protocole;
h. La qualité des eaux usées rejetées par les installations de traitement

des eaux usées dans les eaux visées par le présent Protocole;
i. L’élimination ou la réutilisation des boues d’épuration provenant

des systèmes collectifs d’assainissement ou d’autres installations d’assai-
nissement, et la qualité des eaux usées utilisées pour l’irrigation,
compte tenu du Guide pour l’utilisation sans risques des eaux
résiduaires et des excreta en agriculture et aquaculture de l’Organisa-
tion mondiale de la santé et du Programme des Nations Unies pour
l’environnement;

j. La qualité des eaux qui sont utilisées pour l’approvisionnement en
eau potable, qui sont généralement utilisées pour la baignade ou qui
sont utilisées pour l’aquaculture ou la conchyliculture;

k. L’application de bonnes pratiques reconnues en ce qui concerne la
gestion des eaux fermées généralement disponibles pour la baignade;

l. L’identification et la remise en état des terrains particulièrement
contaminés qui ont, ou risquent d’avoir, des effets préjudiciables sur les
eaux visées par le présent Protocole et qui, par conséquent, menacent
d’être à l’origine de maladies liées à l’eau;

m. L’efficacité des systèmes de gestion, de mise en valeur, de
protection et d’utilisation des ressources en eau, y compris l’application
de bonnes pratiques reconnues en ce qui concerne la lutte contre la
pollution quelle qu’en soit la source;

n. La fréquence de la publication d’informations sur la qualité de
l’eau potable fournie et des autres eaux à prendre en considération pour
atteindre les objectifs mentionnés dans le présent paragraphe, dans
l’intervalle entre deux publications des informations requises au titre
du paragraphe 2 de l’article 7.
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3. Binnen twee jaar nadat zij Partij is geworden, formuleert elke Partij
de in het tweede lid genoemde doelstellingen en maakt zij deze
openbaar; ook stelt zij streefdata vast voor het bereiken van deze
doelstellingen.

4. Wanneer voor het bereiken van een doel een langdurig uitvoe-
ringsproces wordt verwacht, worden tussendoelen of gefaseerde
doelen vastgesteld.

5. Teneinde het bereiken van de in het tweede lid genoemde doelen
te bevorderen :

a. treffen de Partijen nationale of lokale regelingen voor de coördi-
natie tussen hun bevoegde autoriteiten;

b. ontwikkelen de Partijen waterbeheerplannen in grensoverschrij-
dende, nationale en/of lokale contexten, bij voorkeur op basis van
stroomgebieden of watervoerende pakketten. Hierbij treffen zij de
nodige praktische en/of andere voorzieningen voor inspraak, binnen
een transparant en eerlijk kader, en zien zij erop toe dat naar behoren
rekening wordt gehouden met de uitkomst van de inspraak. Deze
plannen kunnen worden opgenomen in andere relevante plannen,
programma’s of documenten die voor andere doeleinden worden
opgesteld, mits hieruit voor het publiek duidelijk blijkt welke voorstel-
len worden gedaan voor het bereiken van de in dit artikel genoemde
doelen en wat de bijbehorende streefdata zijn;

c. creëren en handhaven de Partijen een wettelijk en institutioneel
kader voor het toezicht op en de handhaving van normen voor de
kwaliteit van drinkwater;

d. creëren en handhaven de Partijen regelingen, indien passend met
inbegrip van wettelijke en institutionele regelingen, voor het toezicht
op, het bevorderen en bereiken van en, waar nodig, de handhaving van
andere normen en niveaus van resultaten waarvoor de in het tweede lid
genoemde doelen zijn gesteld.

Artikel 7

Toetsing en beoordeling van de vooruitgang

1. De Partijen verzamelen en evalueren elke gegevens met betrekking
tot :

a. hun vooruitgang bij het bereiken van de in artikel 6, tweede lid,
genoemde doelen;

b. indicatoren die zijn bedoeld om aan te geven in hoeverre deze
vooruitgang een bijdrage heeft geleverd aan de voorkoming, beheer-
sing of vermindering van aan water gerelateerde ziekten.

2. De Partijen maken periodiek de resultaten van deze verzameling
en evaluatie van gegevens openbaar. De frequentie van deze openbaar-
makingen wordt vastgesteld door de Vergadering van de Partijen.

3. De Partijen zien er elk op toe dat de resultaten van monsternames
van water en effluenten verricht met het oog op de verzameling van
gegevens, voor het publiek beschikbaar zijn.

4. Op basis van deze verzameling en evaluatie van gegevens toetst
elke Partij periodiek de vooruitgang die is geboekt bij het bereiken van
de in artikel 6, tweede lid, genoemde doelen en maakt zij een
beoordeling van deze vooruitgang openbaar. De frequentie van derge-
lijke toetsingen wordt vastgesteld door de Vergadering van de Partijen.
Onverminderd de mogelijkheid van frequentere toetsingen ingevolge
artikel 6, tweede lid, bevatten toetsingen ingevolge dit lid een
beoordeling van de in artikel 6, tweede lid, genoemde doelen teneinde
de doelen te verbeteren in het licht van wetenschappelijke en technische
kennis.

5. Elke Partij verstrekt aan het in artikel 17 bedoelde secretariaat, voor
verspreiding onder de andere Partijen, een samenvattend verslag van
de verzamelde en geëvalueerde gegevens en de beoordeling van de
geboekte vooruitgang. Deze verslagen dienen in overeenstemming te
zijn met de door de Vergadering van de Partijen opgestelde richtlijnen.
In deze richtlijnen wordt bepaald dat de Partijen voor dit doel
verslagen kunnen gebruiken die zijn samengesteld voor andere inter-
nationale fora en waarin de desbetreffende gegevens zijn opgenomen.

6. De Vergadering van de Partijen evalueert de vooruitgang in de
uitvoering van dit Protocol op basis van dergelijke samenvattende
verslagen.

3. Dans les deux ans qui suivent la date à laquelle elle devient Partie
au présent Protocole, chaque Partie fixe et publie des objectifs, comme
prévu au paragraphe 2 du présent article, ainsi que des dates cibles
pour les atteindre.

4. Lorsqu’on prévoit un long processus de mise en oeuvre pour
atteindre un objectif, on fixe des objectifs intermédiaires ou échelonnés.

5. Pour faciliter la réalisation des objectifs mentionnés au paragraphe
2 du présent article, chaque Partie :

a. Met en place des mécanismes nationaux ou locaux de coordination
entre ses autorités compétentes;

b. Elabore des plans de gestion de l’eau dans un contexte transfron-
tière, dans un contexte national et/ou dans un contexte local, de
préférence au niveau de bassins hydrographiques ou de nappes
souterraines. Pour ce faire, chaque Partie prend les dispositions
pratiques et/ou autres appropriées afin d’assurer la participation du
public dans un cadre transparent et équitable et veille à ce qu’il soit
dûment tenu compte des résultats de cette participation. Ces plans
peuvent être incorporés à d’autres plans, programmes ou documents
pertinents établis à d’autres fins, à condition qu’ils permettent au public
d’avoir une idée précise des propositions destinées à permettre
d’atteindre les objectifs mentionnés dans le présent article et des dates
cibles correspondantes;

c. Met en place et maintient un cadre législatif et institutionnel
permettant de surveiller et de faire respecter les normes de qualité de
l’eau potable;

d. Met en place et maintient des mécanismes, y compris, en tant que
de besoin, des mécanismes juridiques et institutionnels, pour surveiller,
promouvoir et, si nécessaire, faire respecter les autres normes et
niveaux de résultat pour lesquels les objectifs mentionnés au paragra-
phe 2 du présent article sont fixés.

Article 7

Examen et évaluation des progrès accomplis

1. Chaque Partie recueille et évalue des données sur :

a. Les progrès accomplis en vue de la résilation des objectifs
mentionnés au paragraphe 2 de l’article 6;

b. Des indicateurs visant à montrer dans quelle mesure ces progrès
ont contribué à permettre de prévenir, combattre et faire reculer les
maladies liées à l’eau.

2. Chaque Partie publie périodiquement les résultats de ces activités
de collecte et d’évaluation des données. La fréquence de ces publica-
tions est fixée par la Réunion des Parties.

3. Chaque Partie veille à ce que les résultats des prélèvements
d’échantillons d’eau et d’effluents effectués afin de recueillir ces
données soient mis à la disposition du public.

4. Se fondant sur les activités de collecte et d’évaluation des données,
chaque Partie examine périodiquement les progrès accomplis en vue de
la réalisation des objectifs mentionnés au paragraphe 2 de l’article 6 et
publie une évaluation de ces progrès. La fréquence de ces examens est
fixée par la Réunion des Parties. Sans préjudice de la possibilité de
procéder à des examens plus fréquents au titre du paragraphe 2 de
l’article 6, chaque Partie réexamine, dans le cadre des examens effectués
au titre du présent paragraphe, les objectifs mentionnés au paragraphe
2 de l’article 6 afin de les améliorer à la lumière des connaissances
scientifiques et techniques.

5. Chaque Partie remet au secrétariat visé à l’article 17, pour qu’il le
distribue aux autres Parties, un rapport récapitulant les données
recueillies et évaluées, ainsi que l’évaluation des progrès accomplis. Ces
rapports sont élaborés conformément aux orientations définies par la
Réunion des Parties. La Réunion des Parties prévoit dans ces orienta-
tions que les Parties peuvent utiliser à cet effet des rapports contenant
les informations pertinentes établis pour d’autres instances internatio-
nales.

6. La Réunion des Parties évalue les progrès accomplis dans
l’application du présent Protocole en se fondant sur ces rapports
récapitulatifs.
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Artikel 8

Bestrijdingssystemen
1. De Partijen dragen er elk zorg voor dat :
a. uitgebreide nationale en/of lokale systemen voor toezicht en

vroegtijdige waarschuwing worden ingesteld, verbeterd of gehand-
haafd, die :

i. epidemieën of afzonderlijke gevallen van aan water gerelateerde
ziekten of aanzienlijke dreigingen van dergelijke epidemieën of afzon-
derlijke gevallen melden, met inbegrip van die welke voortvloeien uit
gevallen van waterverontreiniging of extreme weersomstandigheden;

ii. de desbetreffende overheidsinstanties onmiddellijk en op duide-
lijke wijze in kennis stellen van dergelijke epidemieën, gevallen of
dreigingen;

iii. in het geval van een op handen zijnde bedreiging van de
volksgezondheid door aan water gerelateerde ziekten, aan potentiële
slachtoffers alle informatie verspreiden die in handen is van een
overheidsinstantie en die het publiek kan helpen schade te voorkomen
of te beperken;

iv. aanbevelingen doen aan de desbetreffende overheidsinstanties en,
waar zinvol, aan het publiek inzake preventieve en herstelmaatregelen;

b. uitgebreide nationale en lokale rampenplannen ter bestrijding van
dergelijke epidemieën, afzonderlijke gevallen en risico’s tijdig naar
behoren zijn voorbereid;

c. de desbetreffende overheidsinstanties de benodigde capaciteit
hebben om tegen dergelijke epidemieën, afzonderlijke gevallen of
risico’s op te treden in overeenstemming met het desbetreffende
rampenplan.

2. Systemen voor toezicht en tijdige waarschuwing, rampenplannen
en bestrijdingscapaciteiten in het kader van aan water gerelateerde
ziekten mogen worden gecombineerd met die welke zijn gerelateerd
aan andere aangelegenheden.

3. Binnen drie jaar nadat zij Partij is geworden, dient elke Partij, de in
het eerste lid bedoelde systemen voor toezicht en vroegtijdige waar-
schuwing, noodplannen en bestrijdingscapaciteiten te hebben inge-
steld.

Artikel 9

Bewustwording van het publiek, scholing, training,
onderzoek en ontwikkeling en informatie

1. De Partijen nemen maatregelen met het oog op de vergroting van
het bewustzijn van het publiek in alle geledingen van de samenleving
met betrekking tot :

a. het belang van en de relatie tussen waterbeheer en volksgezond-
heid;

b. de rechten en aanspraken op water en de bijbehorende verplich-
tingen ingevolge privaatrecht en publiekrecht van natuurlijke personen
en rechtspersonen en instellingen, in de publieke dan wel de private
sector, alsmede hun morele verplichting een bijdrage te leveren aan de
bescherming van het watermilieu en aan het behoud van watervoor-
komens.

2. De Partijen bevorderen :
a. begrip voor de volksgezondheidsaspecten van het werk van

degenen die verantwoordelijk zijn voor het waterbeheer, de watervoor-
ziening en sanitatie; en

b. begrip voor de basisbeginselen van waterbeheer, watervoorziening
en sanitatie bij degenen die verantwoordelijk zijn voor de volksgezond-
heid.

3. De Partijen bevorderen de scholing en training van het technische
en vakpersoneel dat nodig is voor het beheer van watervoorkomens en
bedieningssystemen voor wateraanvoer en sanitatie en bevorderen het
actueel houden en verbeteren van hun kennis en vaardigheden. Deze
scholing en training dienen relevante aspecten van de volksgezondheid
te omvatten.

4. De Partijen bevorderen :
a. onderzoek naar en ontwikkeling van kosteneffectieve middelen en

technieken ter voorkoming, beheersing en vermindering van aan water
gerelateerde ziekten;

b. de ontwikkeling van geïntegreerde informatiesystemen voor het
behandelen van informatie met betrekking tot trends op de lange
termijn, actuele en vroegere problemen en goede oplossingen hiervoor
op het gebied van water en gezondheid, en de verstrekking van deze
informatie aan de bevoegde autoriteiten.

Article 8

Systèmes d’intervention
1. Chaque Partie veille, en tant que de besoin, à ce que :
a. Des systèmes nationaux et/ou locaux complets de surveillance et

d’alerte rapide soient mis en place améliorés ou maintenus pour :

i. Identifier les épisodes ou incidents de maladies liées à l’eau ou les
menaces importantes de tels épisodes ou incidents, y compris ceux
résultant de pollutions de l’eau ou de phénomènes météorologiques
extrêmes;

ii. Signaler rapidement et clairement ces épisodes, incidents ou
menaces aux autorités publiques concernées;

iii. En cas de menace imminente pour la santé publique imputable à
une maladie liée à l’eau, diffuser aux membres du public qui risquent
d’être touchés toutes les informations en la possession d’une autorité
publique qui sont susceptibles de permettre au public de prévenir ou de
limiter d’éventuels dommages;

iv. Adresser des recommandations aux autorités publiques concer-
nées et, lorsqu’il y a lieu, au public au sujet d’éventuelles mesures
préventives et curatives;

b. Des plans d’urgence nationaux et locaux complets permettant de
faire face à ces épisodes, incidents et risques soient dûment élaborés en
temps opportun;

c. Les autorités publiques concernées disposent des moyens néces-
saires pour faire face à ces épisodes, incidents ou risques conformément
au plan d’urgence correspondant.

2. Les systèmes de surveillance et d’alerte rapide, les plans d’urgence
et les moyens d’intervention concernant les maladies liées à l’eau
peuvent être combinés avec ceux concernant d’autres problèmes.

3. Dans les trois ans qui suivent la date à laquelle elle devient Partie
au présent Protocole, chaque Partie met en place les systèmes de
surveillance et d’alerte rapide, les plans d’urgence et les moyens
d’intervention mentionnés au paragraphe 1 du présent article.

Article 9

Sensibilisation du public, formation théorique et pratique,
recherche-développement et information

1. Les Parties prennent des mesures visant à sensibiliser davantage
tous les secteurs de l’opinion publique :

a. A l’importance que revêtent la gestion de l’eau et la santé publique,
et à leur interaction;

b. Aux droits relatifs à l’eau que le droit privé et le droit public
garantissent aux personnes physiques et morales et aux organismes du
secteur public comme du secteur privé et aux obligations correspon-
dantes qu’ils leur imposent, ainsi qu’à l’obligation morale qu’ont ces
personnes et ces organismes de contribuer à la protection du milieu
aquatique et à la conservation des ressources en eau.

2. Les Parties s’emploient à faire en sorte que :
a. Les aspects de leur action relatifs à la santé publique soient mieux

compris par les responsables de la gestion de l’eau, de l’approvision-
nement en eau et de l’assainissement;

b. Les principes de base de la gestion de l’eau, de l’approvisionne-
ment en eau et de l’assainissement soient mieux compris par les
responsables de la santé publique.

3. Les Parties encouragent la formation théorique et pratique des
cadres et du personnel technique nécessaires pour assurer la gestion
des ressources en eau et l’exploitation des systèmes d’approvisionne-
ment en eau et d’assainissement, ainsi que l’actualisation de leurs
connaissances et compétences et leur perfectionnement. Cette forma-
tion théorique et pratique porte notamment sur les aspects pertinents
de la santé publique.

4. Les Parties encouragent :
a. La recherche et la mise au point de moyens et techniques d’un bon

rapport coût-efficacité pour prévenir, combattre et faire reculer les
maladies liées à l’eau;

b. La mise au point de systèmes d’information intégrés pour traiter
les informations concernant les tendances à long terme, les préoccupa-
tions du moment ainsi que les problèmes rencontrés dans le passé et les
solutions satisfaisantes qui y ont été apportées dans le domaine de l’eau
et de la santé, et la communication de ces informations aux autorités
compétentes.
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Artikel 10

Openbare informatie
1. Naast de vereisten van dit Protocol voor de Partijen om specifieke

informatie of documenten openbaar te maken, neemt elke Partij binnen
het kader van haar eigen wetgeving stappen om aan het publiek
informatie beschikbaar te stellen die in het bezit is van overheidsin-
stanties en redelijkerwijs nodig is om het publieke debat mogelijk te
maken over :

a. het stellen van doelen en streefdata voor het bereiken hiervan en de
ontwikkeling van waterbeheerplannen in overeenstemming met artikel
6;

b. de instelling, verbetering of handhaving van systemen voor
toezicht en vroegtijdige waarschuwing en rampenplannen in overeen-
stemming met artikel 8;

c. de bevordering van openbare bewustwording, scholing, training,
onderzoek, ontwikkeling en informatie in overeenstemming met
artikel 9.

2. Elke Partij draagt er zorg voor dat de overheidsinstanties, naar
aanleiding van een verzoek om andere informatie die van belang is
voor de uitvoering van dit Protocol, dergelijke informatie binnen een
redelijk tijdsbestek aan het publiek beschikbaar stellen, binnen het
kader van de nationale wetgeving.

3. De Partijen waarborgen dat de in artikel 7, vierde lid, en in het
eerste lid van dit artikel bedoelde informatie op alle redelijke tijdstip-
pen kosteloos voor het publiek ter inzage beschikbaar is, en verleent de
burgers redelijke voorzieningen om, tegen betaling van een redelijke
vergoeding, kopieën van die informatie te verkrijgen.

4. Niets in dit Protocol verplicht een overheidsinstantie ertoe
informatie openbaar te maken of informatie aan het publiek beschik-
baar te stellen indien :

a. de overheidsinstantie de informatie niet bezit;

b. het verzoek om informatie kennelijk onredelijk is of in een te
algemene vorm is geformuleerd; of

c. de informatie betrekking heeft op materiaal dat nog dient te
worden afgerond of betrekking heeft op interne communicatie van
overheidsinstanties, wanneer de nationale wetgeving of het gebruik in
een dergelijke ontheffing voorziet, rekening houdend met het openbaar
belang dat met de bekendmaking is gediend.

5. Niets in dit Protocol verplicht een overheidsinstantie ertoe
informatie openbaar te maken of informatie aan het publiek beschik-
baar te stellen indien de bekendmaking van de informatie nadelige
gevolgen heeft voor :

a. de vertrouwelijkheid van de werkzaamheden van de overheidsin-
stanties, ingeval in die vertrouwelijkheid is voorzien in de nationale
wet;

b. de internationale betrekkingen, de landsverdediging of de open-
bare veiligheid;

c. de rechtsgang, de mogelijkheid van een persoon om een eerlijke
rechtszaak te krijgen of de bevoegdheid van een overheidsinstantie om
strafrechtelijk of disciplinair onderzoek te verrichten;

d. de vertrouwelijkheid van commerciële of industriële informatie,
ingeval die vertrouwelijkheid bij wet is beschermd met het oog op de
bescherming van een rechtmatig economisch belang. In dit verband
wordt informatie met betrekking tot emissies en lozingen die van
belang zijn voor de bescherming van het milieu, bekendgemaakt;

e. intellectuele-eigendomsrechten;
f. de vertrouwelijkheid van persoonlijke gegevens en/of bestanden

met betrekking tot een natuurlijke persoon, ingeval die persoon niet
heeft ingestemd met de openbaarmaking van de informatie aan het
publiek, ingeval in die vertrouwelijkheid is voorzien in de nationale
wet;

g. de belangen van een derde partij die de verzochte informatie heeft
verstrekt zonder dat die partij hiertoe wettelijk verplicht was, of
verplicht zou kunnen worden, en ingeval die partij niet instemt met het
vrijgeven van het materiaal; of

h. de omgeving waarop de informatie betrekking heeft, zoals de
broedplaatsen van zeldzame soorten.

Deze gronden voor het niet openbaarmaken van informatie worden
op een restrictieve wijze uitgelegd, rekening houdend met het openbare
belang dat is gediend met de bekendmaking ervan en rekening
houdend met het feit of de informatie al dan niet betrekking heeft op
emissies en lozingen in het milieu.

Article 10

Information du public
1. Indépendamment de l’obligation que le présent Protocole fait aux

Parties de publier des informations ou des documents particuliers,
chaque Partie prend des mesures dans le cadre de sa législation pour
mettre à la disposition du public les informations qui sont en la
possession d’autorités publiques et dont on peut raisonnablement
penser qu’elles sont nécessaires pour éclairer le débat public sur :

a. La fixation d’objectifs et de dates cibles pour les atteindre et
l’élaboration de plans de gestion de l’eau conformément à l’article 6;

b. La mise en place, l’amélioration ou le maintien de systèmes de
surveillance et d’alerte rapide et de plans d’urgence conformément à
l’article 8;

c. Les mesures visant à promouvoir la sensibilisation du public, la
formation théorique et pratique, la recherche-développement et l’infor-
mation conformément à l’article 9.

2. Chaque Partie veille à ce que les autorités publiques, dans le cadre
de la législation nationale, mettent à disposition du public, dans un
délai raisonnable, les autres informations relatives à l’application du
présent Protocole qui leur sont demandées.

3. Les Parties veillent à ce que le public puisse avoir accès aux
informations visées au paragraphe 4 de l’article 7 et au paragraphe 1 du
présent article à tout moment raisonnable et puisse en prendre
connaissance gratuitement, et elles mettent à la disposition des
membres du public des moyens suffisants pour qu’ils puissent obtenir
copie de ces informations contre paiement de frais raisonnables.

4. Rien dans le présent Protocole n’oblige une autorité publique à
publier des informations ou à mettre des informations à la disposition
du public si :

a. L’autorité publique en question n’est pas en possession des
informations demandées;

b. La demande d’information est manifestement abusive ou formulée
en termes trop généraux; ou

c. Les informations portent sur des documents qui sont en cours
d’élaboration ou concernent des communications internes des autorités
publiques à condition que cette exception soit prévue par le droit
interne ou la coutume, compte tenu de l’intérêt que la divulgation des
informations demandées présenterait pour le public.

5. Rien dans le présent Protocole n’oblige une autorité publique à
publier des informations où à mettre des informations à la disposition
du public au cas où la divulgation de ces informations aurait des
incidences défavorables sur :

a. Le secret des délibérations des autorités publiques, lorsque ce
secret est prévu par le droit interne;

b. Les relations internationales, la défense nationale ou la sécurité
publique;

c. La bonne marche de la justice, la possibilité pour toute personne
d’être jugée équitablement ou la capacité d’une autorité publique
d’effectuer une enquête d’ordre pénal ou disciplinaire;

d. Le secret commercial ou industriel lorsque ce secret est protégé par
la loi afin de défendre un intérêt économique légitime. Dans ce cadre,
les informations sur les émissions et les rejets qui sont pertinentes pour
la protection de l’environnement doivent être divulguées;

e. Les droits de propriété intellectuelle;
f. Le caractère confidentiel des données et/ou des dossiers personnels

concernant une personne physique si cette personne n’a pas consenti à
la divulgation de ces informations au public, lorsque le caractère
confidentiel de ce type d’information est prévu par le droit interne;

g. Les intérêts d’un tiers qui a fourni les informations demandées
sans y être contraint par la loi ou sans que la loi puisse l’y contraindre
et qui ne consent pas à la divulgation de ces informations; ou

h. Le milieu sur lequel portent les informations, comme les sites de
reproduction d’espèces rares.

Ces motifs de non-divulgation d’informations devront être inter-
prétés de manière restrictive compte tenu de l’intérêt que la divulgation
des informations demandées présenterait pour le public et selon que
ces informations ont trait ou non à des émissions et rejets dans
l’environnement.
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Artikel 11

Internationale samenwerking
De Partijen werken samen en bieden elkaar passende bijstand :
a. bij internationale maatregelen ter ondersteuning van de doelen van

dit Protocol;
b. op verzoek, bij de uitvoering van nationale en lokale plannen

ingevolge dit Protocol.

Artikel 12

Gezamenlijke en gecoördineerde internationale maatregelen
Ingevolge artikel 11, onderdeel a, bevorderen de Partijen samenwer-

king bij internationale maatregelen met betrekking tot :
a. de ontwikkeling van onderling overeengekomen doelen voor de in

artikel 6, tweede lid, bedoelde aangelegenheden;
b. de ontwikkeling van indicatoren voor de toepassing van artikel 7,

eerste lid, onderdeel b, om aan te tonen in hoeverre de maatregelen met
betrekking tot aan water gerelateerde ziekten resultaat hebben opgele-
verd bij de voorkoming, beheersing en vermindering van deze ziekten;

c. de instelling van gezamenlijke of gecoördineerde systemen voor
toezicht en vroegtijdige waarschuwing, rampenplannen en bestrijdings-
capaciteiten als onderdeel van, of aanvulling op, de nationale systemen
die in overeenstemming met artikel 8 in stand worden gehouden voor
de bestrijding van epidemieën en afzonderlijke gevallen van aan water
gerelateerde ziekten en wezenlijke dreigingen van dergelijke epide-
mieën en afzonderlijke gevallen, in het bijzonder als gevolg van
gevallen van waterverontreiniging of extreme weersomstandigheden;

d. wederzijdse bijstand bij het bestrijden van epidemieën en afzon-
derlijke gevallen van aan water gerelateerde ziekten en wezenlijke
dreigingen van dergelijke epidemieën en afzonderlijke gevallen, in het
bijzonder als gevolg van gevallen van waterverontreiniging of extreme
weersomstandigheden;

e. de ontwikkeling van de geïntegreerde informatiesystemen en
gegevensbestanden, de uitwisseling van informatie en het delen van
technische en juridische kennis en ervaring;

f. de onmiddellijke en duidelijke kennisgeving door de bevoegde
autoriteiten van een Partij aan de desbetreffende autoriteiten van
andere Partijen die getroffen kunnen worden door :

i. epidemieën en afzonderlijke gevallen van aan water gerelateerde
ziekten, en

ii. wezenlijke dreigingen van dergelijke epidemieën en afzonderlijke
gevallen die zijn onderkend;

g. de uitwisseling van informatie inzake doeltreffende wijzen van
verspreiding onder het publiek van informatie met betrekking tot aan
water gerelateerde ziekten.

Artikel 13

Samenwerking met betrekking tot grensoverschrijdende wateren
1. Wanneer Partijen grenzen aan dezelfde grensoverschrijdende

wateren dienen zij ter aanvulling van hun andere verplichtingen
ingevolge de artikelen 11 en 12 samen te werken en waar nodig elkaar
bijstand te verlenen ter voorkoming, beheersing en vermindering van
de grensoverschrijdende gevolgen van aan water gerelateerde ziekten.

In het bijzonder :
a. wisselen zij informatie uit en delen zij kennis omtrent de

grensoverschrijdende wateren en de problemen en risico’s die zij
vormen ten aanzien van de andere Partijen die grenzen aan dezelfde
wateren;

b. streven zij met de andere Partijen die grenzen aan dezelfde
grensoverschrijdende wateren naar de instelling van gezamenlijke of
gecoördineerde waterbeheerplannen in overeenstemming met artikel 6,
vijfde lid, onderdeel b, en systemen voor toezicht en vroegtijdige
waarschuwing en rampenplannen in overeenstemming met artikel 8,
eerste lid, teneinde epidemieën en afzonderlijke gevallen van aan water
gerelateerde ziekten en wezenlijke dreigingen van deze epidemieën en
afzonderlijke gevallen, in het bijzonder van gevallen van waterveront-
reiniging of extreme weersomstandigheden, te bestrijden;

c. passen zij hun overeenkomsten en andere regelingen met betrek-
king tot hun grensoverschrijdende wateren, op basis van gelijkheid en
wederkerigheid aan, teneinde tegenstrijdigheden met de basisbeginse-
len van dit Protocol weg te nemen en hun wederzijdse betrekkingen en
handelwijze met betrekking tot de doelen van dit Protocol vast te
leggen;

d. plegen zij, op verzoek van een van hen, overleg over de ernst van
de mogelijke nadelige gevolgen van een aan water gerelateerde ziekte
voor de gezondheid van de mens.

Article 11

Coopération internationale
Les Parties coopèrent et, selon le cas, s’aident mutuellement :
a. Pour mener des actions internationales à l’appui des buts du

présent Protocole;
b. Sur demande, pour mettre en oeuvre des plans nationaux et locaux

aux fins du présent Protocole.

Article 12

Action internationale commune et coordonnée
En application de l’alinéa a. de l’article 11, les Parties s’emploient à

promouvoir la coopération à l’échelon international en ce qui concerne :
a. La définition d’objectifs arrêtés d’un commun accord pour les

questions mentionnées au paragraphe 2 de l’article 6;
b. La mise au point d’indicateurs aux fins de l’alinéa b. du paragraphe

1 de l’article 7 pour montrer dans quelle mesure l’action entreprise pour
prévenir, combattre et faire reculer les maladies liées à l’eau a été
efficace;

c. La mise en place de système communs ou coordonnés de
surveillance et d’alerte rapide, de plans d’urgence et de moyens
d’intervention dans le cadre ou en complément des systèmes nationaux
maintenus conformément à l’article 8 pour faire face aux épisodes et
incidents de maladies liées à l’eau et aux menaces importantes de tels
épisodes et incidents, notamment à ceux résultant de pollutions de
l’eau ou de phénomènes météorologiques extrêmes;

d. L’octroi d’une assistance mutuelle pour faire face aux épisodes et
incidents de maladies liées à l’eau et aux menaces importantes de tels
épisodes et incidents, notamment à ceux résultant de pollutions de
l’eau ou de phénomènes météorologiques extrêmes;

e. La mise en place de systèmes d’information intégrés et de bases de
données, l’échange d’informations et la mise en commun de connais-
sances et de données d’expérience techniques et juridiques;

f. La notification rapide et claire par les autorités compétentes d’une
Partie aux autorités compétentes des autres Parties susceptibles d’être
touchées :

i. Des épisodes et incidents de maladies liées à l’eau et

ii. Des menaces importantes de tels épisodes et incidents qui ont été
identifiés;

g. L’échange d’informations sur les moyens efficaces de diffuser
auprès du public des informations relatives aux maladies liées à l’eau.

Article 13

Coopération concernant les eaux transfrontières
1. Lorsque des Parties sont riveraines des mêmes eaux transfrontiè-

res, indépendamment de leurs autres obligations découlant des articles
11 et 12, elles coopèrent et, selon le cas, s’aident mutuellement pour
prévenir, combattre et atténuer les effets transfrontières des maladies
liées à l’eau.

En particulier :
a. Elles échangent des informations et mettent en commun leurs

connaissances concernant les eaux transfrontières et les problèmes et
risques que celles-ci présentent avec les autres Parties riveraines des
mêmes eaux;

b. Elles s’efforcent d’établir, avec les autres Parties riveraines des
mêmes eaux transfrontières, des plans de gestion de l’eau communs ou
coordonnés conformément à l’alinéa b. du paragraphe 5 de l’article 6
ainsi que des systèmes de surveillance et d’alerte rapide et des plans
d’urgence conformément au paragraphe 1 de l’article 8 pour faire face
aux épisodes et incidents de maladies liées à l’eau et aux menaces
importantes de tels épisodes et incidents, notamment à ceux résultant
de pollutions de l’eau ou de phénomènes météorologiques extrêmes;

c. Elles adaptent, sur une base d’égalité et de réciprocité, leurs
accords et autres arrangements concernant leurs eaux transfrontières
afin d’éliminer toute contradiction avec les principes fondamentaux du
présent Protocole et de définir leurs relations mutuelles et la conduite à
tenir en ce qui concerne les buts du présent Protocole;

d. Elles se consultent, à la demande de l’une quelconque d’entre elles,
sur l’importance de tout effet préjudiciable sur la santé de l’homme qui
peut constituer une maladie liée à l’eau.
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2. Wanneer de betrokken Partijen Partij zijn bij het Verdrag, vinden de
samenwerking en bijstand ten aanzien van grensoverschrijdende
gevolgen van aan water gerelateerde ziekten die grensoverschrijdende
effecten zijn, plaats in overeenstemming met de bepalingen van het
Verdrag.

Artikel 14

Internationale steun voor nationale maatregelen

Bij de samenwerking en wederzijdse bijstand bij de uitvoering van
nationale en lokale plannen ingevolge artikel 11, onderdeel b., overwe-
gen de Partijen in het bijzonder hoe zij het best kunnen helpen bij de
bevordering van :

a. de opstelling van waterbeheerplannen in grensoverschrijdende,
nationale en/of lokale contexten en van stelsels voor verbetering van
de watervoorziening en sanitatie;

b. verbeterde formulering van projecten, in het bijzonder infrastruc-
tuurprojecten, ingevolge dergelijke plannen en stelsels, teneinde de
toegang tot financieringsbronnen te vergemakkelijken;

c. doeltreffende uitvoering van die projecten;

d. de instelling van systemen voor toezicht en vroegtijdige waarschu-
wing, rampenplannen en bestrijdingscapaciteiten met betrekking tot
aan water gerelateerde ziekten;

e. voorbereiding van de wetgeving die nodig is ter ondersteuning van
de uitvoering van dit Protocol;

f. scholing en training van essentieel technisch en vakpersoneel;

g. onderzoek naar en ontwikkeling van kosteneffectieve middelen en
technieken voor de voorkoming, beheersing en vermindering van aan
water gerelateerde ziekten;

h. de exploitatie van doeltreffende netwerken voor het toezicht op en
de beoordeling van de verstrekking en de kwaliteit van aan water
gerelateerde diensten, en de ontwikkeling van geïntegreerde informa-
tiesystemen en gegevensbestanden;

i. het realiseren van kwaliteitsborging van toezichtactiviteiten, met
inbegrip van de onderlinge vergelijkbaarheid van laboratoria.

Artikel 15

Toetsing van de naleving

De Partijen toetsen de naleving door de Partijen van de bepalingen
van dit Protocol op basis van de in artikel 7 bedoelde toetsingen en
beoordelingen. Tijdens de eerste vergadering van de Partijen stellen de
Partijen multilaterale regelingen vast van een niet-confronterende en
niet-rechtelijke en raadplegende aard voor de toetsing van de naleving.
Deze regelingen dienen te voorzien in passende betrokkenheid van het
publiek.

Artikel 16

Vergadering van de Partijen

1. De eerste vergadering van de Partijen wordt uiterlijk achttien
maanden na de datum van inwerkingtreding van dit Protocol belegd.
Daarna worden gewone vergaderingen gehouden met regelmatige
tussenpozen zoals bepaald door de Partijen, maar ten minste elke drie
jaar, behoudens voorzover andere regelingen nodig zijn voor het
bereiken van de hieronder in het tweede lid genoemde doelen. De
Partijen beleggen een buitengewone vergadering indien zij daartoe
tijdens een gewone vergadering besluiten, of op schriftelijk verzoek van
een Partij, mits dit verzoek, binnen zes maanden nadat het aan alle
Partijen is toegezonden, door ten minste een derde van de Partijen
wordt gesteund.

2. Indien mogelijk worden de gewone vergaderingen van de Partijen
tezamen met de vergaderingen van de Partijen bij het Verdrag
gehouden.

3. Tijdens hun vergaderingen toetsen de Partijen de uitvoering van
dit Protocol voortdurend, en hiertoe verbinden zij zich tot :

a. de toetsing van het beleid en de werkwijzen betreffende de
voorkoming, beheersing en vermindering van aan water gerelateerde
ziekten, de bevordering van de afstemming hiervan, en de versterking
van de grensoverschrijdende en internationale samenwerking in over-
eenstemming met de artikelen 11, 12, 13 en 14;

2. Lorsque les Parties concernées sont également Parties à la
Convention, la coopération et l’assistance en ce qui concerne les effets
transfrontières des maladies liées à l’eau qui constituent un impact
transfrontière sont assurées conformément aux dispositions de la
Convention.

Article 14

Appui international à l’action menée au niveau national

Lorsqu’elles coopèrent et s’aident mutuellement pour mettre en
oeuvre des plans nationaux et locaux en application de l’alinéa b. de
l’article 11, les Parties, en particulier, étudient la façon dont elles
peuvent le mieux contribuer à promouvoir :

a. L’élaboration de plans de gestion de l’eau dans un contexte
transfrontière, dans un contexte national et/ou dans un contexte local,
et de programmes visant à améliorer l’approvisionnement en eau et
l’assainissement;

b. Une meilleure formulation des projets, notamment des projets
d’infrastructure, conformément à ces plans et programmes, afin de
faciliter l’accès aux sources de financement;

c. L’exécution efficace de ces projets;

d. La mise en place de systèmes de surveillance et d’alerte rapide, de
plans d’urgence et de moyens d’intervention concernant les maladies
liées à l’eau;

e. L’élaboration de la législation nécessaire pour appuyer l’applica-
tion du présent Protocole;

f. La formation théorique et pratique des cadres et du personnel
technique indispensables;

g. La recherche et la mise au point de moyens et de techniques d’un
bon rapport coût-efficacité pour prévenir, combattre et faire reculer les
maladies liées à l’eau;

h. L’exploitation de réseaux efficaces pour surveiller et évaluer la
prestation de services relatifs à l’eau et leur qualité, et la mise en place
de systèmes d’information intégrés et de bases de données;

i. L’instauration d’une assurance qualité pour les activités de
surveillance, y compris en matière de comparabilité interlaboratoires.

Article 15

Examen du respect des dispositions

Les Parties examinent si les dispositions du présent Protocole sont
respectées par les Parties sur la base des examens et des évaluations
mentionnés à l’article 7. Pour ce faire, elles adoptent à leur première
réunion des arrangements multilatéraux de caractère non conflictuel,
non judiciaire et consultatif. Ces arrangements permettent une partici-
pation appropriée du public.

Article 16

Réunion des Parties

1. La première réunion des Parties est convoquée dix-huit mois au
plus tard après la date d’entrée en vigueur du présent Protocole. Par la
suite, des réunions ordinaires se tiennent à intervalles réguliers fixés
par les Parties, mais au moins tous les trois ans, sauf dans la mesure où
d’autres arrangements sont nécessaires aux fins du paragraphe 2 du
présent article. Les Parties tiennent une réunion extraordinaire si elles
en décident ainsi lors d’une réunion ordinaire, ou si l’une d’entre elles
en fait la demande par écrit, sous réserve que cette demande soit
appuyée par un tiers au moins des Parties dans les six mois qui suivent
sa communication à l’ensemble des Parties.

2. Si possible, les réunions ordinaires des Parties se tiennent à
l’occasion des réunions des Parties à la Convention.

3. Lors de leurs réunions, les Parties suivent l’application du présent
Protocole et, ayant cet objectif présent à l’esprit :

a. Examinent les politiques et les démarches méthodologiques suivies
pour prévenir, combattre et faire reculer les maladies liées à l’eau,
favorisent leur convergence et renforcent la coopération transfrontière
et internationale conformément aux articles 11, 12, 13 et 14;
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b. de evaluatie van de vooruitgang bij de uitvoering van dit Protocol
op basis van de door de Partijen in overeenstemming met de door de
Vergadering van de Partijen opgestelde richtlijnen verstrekte informa-
tie. Deze richtlijnen moeten dubbel werk met betrekking tot de eisen
inzake verslaglegging voorkomen;

c. het op de hoogte blijven van de geboekte vooruitgang bij de
uitvoering van het Verdrag;

d. de uitwisseling van informatie met de Vergadering van de Partijen
bij het Verdrag, en het bestuderen van de mogelijkheden voor
gezamenlijke maatregelen;

e. de gebruikmaking, wanneer nodig, van de diensten van de
desbetreffende organen van de Economische Commissie voor Europa
alsmede van het Regionaal Comité voor Europa van de Wereldgezond-
heidsorganisatie;

f. de vaststelling van de modaliteiten voor de deelname van andere
bevoegde internationale gouvernementele en niet-gouvernementele
lichamen aan alle vergaderingen en andere voor het bereiken van de
doelen van dit Protocol relevante activiteiten;

g. de bestudering van de behoefte aan aanvullende bepalingen voor
de toegang tot informatie, inspraak bij de besluitvorming en toegang
van het publiek tot gerechtelijke en administratieve toetsing van
besluiten binnen de reikwijdte van dit Protocol, mede gelet op de
ervaringen die op dit gebied in andere internationale fora zijn
opgedaan;

h. de opstelling van een werkprogramma, met inbegrip van inge-
volge dit Protocol en het Verdrag gezamenlijk uit te voeren projecten,
en de instelling van de lichamen die nodig zijn voor de uitvoering van
dit werkprogramma;

i. de bestudering en aanneming van richtlijnen en aanbevelingen ter
bevordering van de uitvoering van de bepalingen van dit Protocol;

j. het tijdens hun eerste vergadering bespreken en door middel van
consensus aannemen van een reglement van orde voor hun vergade-
ringen. Dit reglement van orde dient bepalingen te bevatten ter
bevordering van de harmonieuze samenwerking met de Vergadering
van de Partijen bij het Verdrag;

k. het bespreken en aannemen van voorstellen tot wijziging van dit
Protocol;

l. het bespreken en treffen van alle aanvullende maatregelen die
vereist kunnen zijn voor de verwezenlijking van de doelen van dit
Protocol.

Artikel 17

Secretariaat
1. De Uitvoerend Secretaris van de Economische Commissie voor

Europa en de Regionaal Directeur van het Regionaal Bureau voor
Europa van de Wereldgezondheidsorganisatie verrichten de volgende
secretariaatstaken voor dit Protocol :

a. het beleggen en voorbereiden van vergaderingen van de Partijen;
b. het toezenden aan de Partijen van verslagen en andere informatie

die in overeenstemming met de bepalingen van dit Protocol zijn
ontvangen;

c. het verrichten van alle overige taken die kunnen worden vastge-
steld door de Vergadering van de Partijen op basis van de beschikbare
middelen.

2. De Uitvoerend Secretaris van de Economische Commissie voor
Europa en de Regionaal Directeur van het Regionaal Bureau voor
Europa van de Wereldgezondheidsorganisatie :

a. leggen de details van hun regelingen inzake samenwerking vast in
een memorandum van overeenstemming, en brengen de Vergadering
van de Partijen hiervan op de hoogte;

b. brengen de Partijen verslag uit over de onderdelen en de wijze van
uitvoering van het in artikel 16, derde lid, bedoelde werkprogramma.

Artikel 18

Wijziging van het Protocol
1. Iedere Partij kan voorstellen doen tot wijziging van dit Protocol.
2. Voorstellen tot wijziging van dit Protocol worden besproken

tijdens een vergadering van de Partijen.
3. Teksten van voorstellen tot wijziging van dit Protocol worden

schriftelijk ingediend bij het secretariaat, dat ze doet toekomen aan alle
Partijen ten minste negentig dagen voor de vergadering tijdens welke
zij ter aanneming zullen worden voorgelegd.

b. Evaluent les progrès accomplis dans l’application du présent
Protocole en se fondant sur les informations fournies par les Parties
conformément aux orientations définies par la Réunion des Parties. Ces
orientations doivent permettre d’éviter toute redondance en ce qui
concerne les rapports à établir;

c. Sont tenues informées des progrès accomplis dans l’application de
la Convention;

d. Echangent des informations avec la Réunion des Parties à la
Convention et étudient les possibilités d’action commune;

e. Sollicitent, s’il y a lieu, les services des organes compétents de la
Commission économique pour l’Europe ou du Comité régional de
l’Europe de l’Organisation mondiale de la santé;

f. Fixent les modalités de participation d’autres organismes interna-
tionaux gouvernementaux et non gouvernementaux compétents à
toutes les réunions et autres activités pertinentes aux fins du présent
Protocole;

g. Etudient s’il est nécessaire d’adopter d’autres dispositions concer-
nant l’accès à l’information, la participation du public au processus
décisionnel et l’accès du public à une procédure de recours judiciaire et
administratif contre les décisions relevant du présent Protocole à la
lumière de l’expérience acquise en la matière dans d’autres instances
internationales;

h. Etablissent un programme de travail, y compris des projets à
exécuter conjointement dans le cadre du présent Protocole et de la
Convention, et créent les organes qui peuvent être nécessaires pour
mener à bien ce programme de travail;

i. Etudient et adoptent des orientations et des recommandations
propres à promouvoir l’application des dispositions du présent Proto-
cole;

j. A leur première réunion, étudient le règlement intérieur de leurs
réunions et l’adoptent par consensus. Ce règlement intérieur contient
des dispositions visant à promouvoir une coopération harmonieuse
avec la Réunion des Parties à la Convention;

k. Examinent et adoptent des propositions d’amendements au
présent Protocole;

l. Envisagent et entreprennent toute autre action qui peut se révéler
nécessaire aux fins du présent Protocole.

Article 17

Secrétariat
1. Le Secrétaire exécutif de la Commission économique pour l’Europe

et le Directeur régional du Bureau régional de l’Europe de l’Orientation
mondiale de la santé exercent, pour le présent Protocole, les fonctions
de secrétariat suivantes :

a. Ils convoquent et préparent les réunions des Parties;
b. Ils transmettent aux Parties les rapports et autres renseignements

reçus en application des dispositions du présent Protocole;

c. Ils s’acquittent des autres fonctions que la Réunion des Parties peut
leur assigner en fonction des ressources disponibles.

2. Le Secrétaire exécutif de la Commission économique pour l’Europe
et le Directeur régional du Bureau régional de l’Europe de l’Organisa-
tion mondiale de la santé :

a. Arrêtent, dans un mémorandum d’accord, les modalités de
répartition des tâches et informent la Réunion des Parties en consé-
quence;

b. Rendent compte aux Parties des éléments et des modalités
d’exécution du programme de travail mentionné au paragraphe 3 de
l’article 16.

Article 18

Amendements au Protocole
1. Toute Partie peut proposer des amendements au présent Protocole.
2. Les propositions d’amendements au présent Protocole sont

examinées lors d’une réunion des Parties.
3. Le texte de toute proposition d’amendement au présent Protocole

est soumis par écrit au secrétariat, qui le communique à toutes les
Parties quatre-vingt-dix jours au moins avant la réunion au cours de
laquelle l’amendement est proposé pour adoption.
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4. Een wijziging van dit Protocol wordt aangenomen met consensus
van de vertegenwoordigers van de Partijen die tijdens de vergadering
aanwezig zijn. De aangenomen wijziging wordt door het secretariaat
aan de Depositaris verstrekt, die dit aan alle Partijen ter aanvaarding
zendt. De wijziging treedt ten aanzien van de Partijen die haar hebben
aanvaard in werking op de negentigste dag na de datum waarop twee
derde van die Partijen hun akten van aanvaarding van de wijziging bij
de Depositaris hebben nedergelegd. Voor iedere andere Partij treedt de
wijziging in werking op de negentigste dag na de datum waarop die
Partij haar akte van aanvaarding van de wijziging nederlegt.

Artikel 19

Stemrecht

1. Behoudens het bepaalde in het tweede lid van dit artikel heeft elke
Partij één stem.

2. Regionale organisaties voor economische integratie oefenen ten
aanzien van de aangelegenheden die onder hun bevoegdheid vallen
hun stemrecht uit met een aantal stemmen dat gelijk is aan het aantal
van hun lidstaten die Partij zijn. Deze organisaties oefenen hun
stemrecht niet uit indien hun lidstaten hun stemrecht uitoefenen, en
omgekeerd.

Artikel 20

Geschillenregeling

1. Indien tussen twee of meer Partijen een geschil ontstaat over de
uitlegging of de toepassing van dit Protocol, trachten zij dit op te lossen
door onderhandeling of volgens een andere voor de Partijen bij het
geschil aanvaardbare methode voor de regeling van geschillen.

2. Een Partij kan bij de ondertekening, bekrachtiging, aanvaarding of
goedkeuring van of de toetreding tot dit Protocol, of te allen tijde
daarna, schriftelijk aan de Depositaris mededelen dat zij, in geval van
een geschil dat niet wordt opgelost in overeenstemming met het eerste
lid van dit artikel, de toepassing van een van de volgende methoden
voor het regelen van geschillen als verplicht aanvaardt ten aanzien van
iedere Partij die dezelfde verplichting aanvaardt :

a. indien de Partijen Partij bij het Verdrag zijn en ten aanzien van
elkaar een of beide van de in het Verdrag voorziene methoden voor het
regelen van geschillen als verplicht hebben aanvaard, de regeling van
het geschil in overeenstemming met de bepalingen van het Verdrag
voor de regeling van geschillen die zich voordoen in relatie tot het
Verdrag;

b. in alle andere gevallen, voorlegging van het geschil aan het
Internationaal Gerechtshof, tenzij de Partijen instemmen met arbitrage
of een andere vorm van geschillenbeslechting.

Artikel 21

Ondertekening

Dit Protocol staat op 17 juni 1999 ter gelegenheid van de Derde
Ministeriële Conferentie inzake Milieu en Gezondheid te Londen, en
daarna tot 18 juni 2000 op de Zetel van de Verenigde Naties te New
York, open voor ondertekening voor de lidstaten van de Economische
Commissie voor Europa alsmede voor de lidstaten van het Regionaal
Comité voor Europa van de Wereldgezondheidsorganisatie, voor
Staten die een consultatieve status bij de Economische Commissie voor
Europa hebben krachtens paragraaf 8 van resolutie 36 (IV) van
28 maart 1947 van de Economische en Sociale Raad, en voor regionale
organisaties voor economische integratie opgericht door soevereine
Staten die lid zijn van de Economische Commissie voor Europa of van
het Regionaal Comité voor Europa van de Wereldgezondheidsorgani-
satie waaraan de lidstaten bevoegdheden hebben overgedragen ten
aanzien van aangelegenheden die onder dit Protocol vallen, met
inbegrip van de bevoegdheid ten aanzien van die aangelegenheden
verdragen aan te gaan.

Artikel 22

Bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring en toetreding

1. Dit Protocol dient te worden bekrachtigd, aanvaard of goedge-
keurd door ondertekenende Staten en regionale organisaties voor
economische integratie.

2. Dit Protocol staat open voor toetreding door de in artikel 21
bedoelde Staten en organisaties.

4. Toute amendement au présent Protocole est adopté par consensus
par les représentants des Parties présents à la réunion. L’amendement
adopté est communiqué par le secrétariat au Dépositaire, qui le
distribue à toutes les Parties pour acceptation. L’amendement entre en
vigueur à l’égard des Parties qui l’ont accepté le quatre-vingt-dixième
jour qui suit la date à laquelle les deux tiers d’entre elles ont déposé
leurs instruments d’acceptation de l’amendement auprès du Déposi-
taire. L’amendement entre en vigueur à l’égard de toute autre Partie le
quatre-vingt-dixième jour qui suit la date à laquelle cette Partie a
déposé son instrument d’acceptation de l’amendement.

Article 19

Droit de vote

1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 du présent article,
chaque Partie a une voix.

2. Les organisations d’intégration économique régionale, dans les
domaines relevant de leur compétence, disposent, pour exercer leur
droit de vote, d’un nombre de voix égal au nombre de leurs Etats
membres qui sont Parties au présent Protocole. Ces organisations
n’exercent pas leur droit de vote si leurs Etats membres exercent le leur,
et inversement.

Article 20

Règlement des différends

1. Si un différend s’élève entre deux ou plusieurs Parties quant à
l’interprétation ou à l’application du présent Protocole, ces Parties
recherchent une solution par voie de négociation ou par toute autre
méthode de règlement des différends qu’elles jugent acceptable.

2. Lorsqu’elle signe, ratifie, accepte, approuve le présent Protocole,
ou y adhère, ou à tout autre moment par la suite, une Partie peut
signifier par écrit au Dépositaire que, pour les différends qui n’ont pas
été réglés conformément au paragraphe 1 du présent article, elle
accepte de considérer comme obligatoire(s), dans ses relations avec
toute autre Partie acceptant la même obligation, l’un des moyens de
règlement des différends ci-après :

a. Lorsque les Parties sont également Parties à la Convention et ont
accepté de considérer comme obligatoire(s) dans leurs relations mutuel-
les l’un des deux ou les deux moyens de règlement des différends
prévus par la Convention, le règlement du différend conformément aux
dispositions de la Convention concernant le règlement des différends
s’élevant au sujet de la Convention;

b. Dans tout autre cas, la soumission du différend à la Cour
internationale de Justice, à moins que les Parties ne conviennent de
recourir à l’arbitrage ou à un autre mode de règlement des différends.

Article 21

Signature

Le présent Protocole est ouvert à la signature des Etats membres de
la Commission économique pour l’Europe, des Etats membres du
Comité régional de l’Europe de l’Organisation mondiale de la santé, des
Etats dotés du statut consultatif auprès de la Commission économique
pour l’Europe en vertu du paragraphe 8 de la résolution 36 (IV) du
Conseil économique et social du 28 mars 1947, et des organisations
d’intégration économique régionale constituées par des Etats souve-
rains, membres de la Commission économique pour l’Europe ou
membres du Comité régional de l’Europe de l’Organisation mondiale
de la santé, qui leur ont transféré compétence pour des matières dont
traite le présent Protocole, y compris la compétence pour conclure des
traités sur ces matières, à Londres, le 17 juin 1999, à l’occasion de la
troisième Conférence ministérielle sur l’environnement et la santé, puis
au Siège de l’Organisation des Nations Unies à New York jusqu’au
18 juin 2000.

Article 22

Ratification, acceptation, approbation et adhésion

1. Le présent Protocole est soumis à la ratification, l’acceptation ou
l’approbation des Etats et des organisations d’intégration économique
régionale signataires.

2. Le présent Protocole est ouvert à l’adhésion des Etats et organisa-
tions visés à l’article 21.
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3. Iedere organisatie zoals bedoeld in artikel 21 die Partij wordt bij dit
Protocol zonder dat een van haar lidstaten Partij is, is gebonden door
alle verplichtingen krachtens dit Protocol. Indien een of meer lidstaten
van een dergelijke organisatie Partij bij dit Protocol zijn, beslissen de
organisatie en haar lidstaten over hun onderscheiden verantwoorde-
lijkheden ten aanzien van de nakoming van hun verplichtingen
krachtens dit Protocol. In dat geval mogen de organisatie en de
lidstaten niet tegelijkertijd rechten krachtens dit Protocol uitoefenen.

4. In hun akten van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of
toetreding geven de in artikel 21 bedoelde regionale organisaties voor
economische integratie de reikwijdte aan van hun bevoegdheid ten
aanzien van de aangelegenheden die onder dit Protocol vallen. Deze
organisaties doen de Depositaris tevens mededeling van iedere wezen-
lijke verandering in de reikwijdte van hun bevoegdheid.

5. De akten van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetre-
ding dienen te worden nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de
Verenigde Naties.

Artikel 23

Inwerkingtreding

1. Dit Protocol treedt in werking op de negentigste dag na de datum
van nederlegging van de zestiende akte van bekrachtiging, aanvaar-
ding, goedkeuring of toetreding.

2. Voor de toepassing van het eerste lid van dit artikel wordt de door
een regionale organisatie voor economische integratie nedergelegde
akte niet meegeteld naast akten die zijn nedergelegd door de lidstaten
van die organisatie.

3. Ten aanzien van elke in artikel 21 bedoelde staat of organisatie die
dit Protocol bekrachtigt, aanvaardt, goedkeurt of ertoe toetreedt na de
nederlegging van de zestiende akte van bekrachtiging, aanvaarding,
goedkeuring of toetreding, treedt het Protocol in werking op de
negentigste dag na de datum van nederlegging door die staat of
organisatie van zijn of haar akte van bekrachtiging, aanvaarding,
goedkeuring of toetreding.

Artikel 24

Opzegging

Elke Partij kan, te allen tijde na drie jaar vanaf de datum waarop dit
Protocol ten aanzien van die Partij in werking is getreden, het Protocol
opzeggen door middel van een schriftelijke kennisgeving aan de
Depositaris. Deze opzegging wordt van kracht op de negentigste dag
na de datum van ontvangst van de kennisgeving door de Depositaris.

Artikel 25

Depositaris

De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties treedt op als
Depositaris van dit Protocol.

Artikel 26

Authentieke teksten

Het origineel van dit Protocol, waarvan de Engelse, de Franse, de
Duitse en de Russische tekst gelijkelijk authentiek zijn, wordt nederge-
legd bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties.

Ten blijke waarvan de ondergetekenden, hiertoe naar behoren
gemachtigd, dit Protocol hebben ondertekend.

Gedaan te Londen, de zeventiende juni negentien honderd negenen-
negentig.

3. Toute organisation visée à l’article 21 qui devient Partie au présent
Protocole sans qu’aucun de ses Etats membres n’en soit Partie est liée
par toutes les obligations qui découlent du Protocole. Lorsqu’un ou
plusieurs Etats membres d’une telle organisation sont Parties au
présent Protocole, cette organisation et ses Etats membres conviennent
de leurs responsabilités respectives dans l’exécution des obligations
contractées en vertu du présent Protocole. En pareil cas, l’organisation
et les Etats membres ne sont pas habilités à exercer concurremment les
droits qui découlent du présent Protocole.

4. Dans leurs instruments de ratification, d’acceptation, d’approba-
tion ou d’adhésion, les organisations d’intégration économique régio-
nale visées à l’article 21 indiquent l’étendue de leur compétence à
l’égard des matières dont traite le présent Protocole. En outre, ces
organisations informent le Dépositaire de toute modification impor-
tante de l’étendue de leur compétence.

5. Les instruments de ratification, d’acceptation, d’approbation ou
d’adhésion sont déposés auprès du Secrétaire général de l’Organisation
des Nations Unies.

Article 23

Entrée en vigueur

1. Le présent Protocole entre en vigueur le quatre-vingt-dixième jour
qui suit la date de dépôt du seizième instrument de ratification,
d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion.

2. Aux fins du paragraphe 1 du présent article, l’instrument déposé
par une organisation d’intégration économique régionale ne s’ajoute
pas à ceux qui sont déposés par les Etats membres de cette organisation.

3. A l’égard de chaque Etat ou organisation visé à l’article 21 qui
ratifie, accepte ou approuve le présent Protocole ou y adhère après le
dépôt du seizième instrument de ratification, d’acceptation, d’appro-
bation ou d’adhésion, le Protocole entre en vigueur le quatre-vingt-
dixième jour qui suit la date du dépôt par cet Etat ou organisation de
son instrument de ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhé-
sion.

Article 24

Dénonciation

A tout moment après l’expiration d’un délai de trois ans commençant
à courir à la date à laquelle le présent Protocole est entré en vigueur à
l’égard d’une Partie, cette Partie peut dénoncer le Protocole par
notification écrite adressée au Dépositaire. Cette dénonciation prend
effet le quatre-vingt-dixième jour qui suit la date de réception de sa
notification par le Dépositaire.

Article 25

Dépositaire

Le Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies remplit les
fonctions de Dépositaire du présent Protocole.

Article 26

Textes authentiques

L’original du présent Protocole, dont les textes allemand, anglais,
français et russe sont également authentiques, est déposé auprès du
Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies.

En foi de quoi les soussignés, à ce dûment autorisés, ont signé le
présent Protocole.

Fait à Londres, le 17 juin mil neuf cent quatre-vingt-dix-neuf.
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Protocol betreffende water en gezondheid bij het Verdrag inzake de bescherming en het gebruik
van grensoverschrijdende waterlopen en internationale meren van 1992, gedaan te Londen op 17 juni 1999

Staten/Organisaties Datum
Authentificatie Type instemming Datum instemming

Datum
interne

inwerkingtreding

Albanie 17/06/1999 Bekrachtiging 08/03/2002

Armenie 17/06/1999 Onbepaald

Azerbeidzjan Toetreding 09/01/2003

België 17/06/1999 Onbepaald

Bulgarije 17/06/1999 Onbepaald

Cyprus 17/06/1999 Onbepaald

Denemarken 17/06/1999 Onbepaald

Duitsland 17/06/1999 Onbepaald

Estland 17/06/1999 Bekrachtiging 09/09/2003

Finland 17/06/1999 Onbepaald

Frankrijk 17/06/1999 Onbepaald

Georgie 17/06/1999 Onbepaald

Grienkenland 17/06/1999 Onbepaald

Groot-Brittannië 17/06/1999 Onbepaald

Hongarije 17/06/1999 Goedkeuring 07/12/2001

IJsland 17/06/1999 Onbepaald

Italie 17/06/1999 Onbepaald

Kroatie 17/06/1999 Onbepaald

Letland 17/06/1999 Onbepaald

Litouwen 17/09/1999 Bekrachtiging 17/03/2004

Luxemburg 17/06/1999 Bekrachtiging 04/10/2001

Malta 17/06/1999 Onbepaald

Moldova 10/03/200 Onbepaald

Monaco 17/06/1999 Onbepaald

Nederland 17/06/1999 Onbepaald

Noorwegen 17/06/1999 Bekrachtiging 06/01/2004

Oekraine 17/06/1999 Bekrachtiging 26/09/2003

Polen 17/06/1999 Onbepaald

Portugal 17/06/1999 Onbepaald

Roemenie 17/06/1999 Bekrachtiging 05/01/2001

Russische Federatie 17/06/1999 Aanvaarding 31/12/1999

Slovakije 17/06/1999 Bekrachtiging 02/10/2001

Slovenie 17/06/1999 Onbepaald

Spanje 17/06/1999 Onbepaald

Tsjechische Rep. 17/06/1999 Bekrachtiging 15/11/2001

Zweden 17/06/1999 Onbepaald

Zwitserland 17/06/1999 Onbepaald
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Protocole sur l’eau et la santé à la Convention de 1992 sur la protection et l’utilisation des cours d’eau transfrontières
et des lacs internationaux, fait à Londres le 17 juin 1999

Etats/Organisations Date
Authentification

Type
de consentement

Date
Consentement

Entrée
vigueur locale

Albanie 17/06/1999 Ratification 08/03/2002

Allemagne 17/06/1999 Indéterminé

Arménie 17/06/1999 Indéterminé

Azerbaidjan Adhésion 09/01/2003

Belgique 17/06/1999 Indéterminé

Bulgarie 17/06/1999 Indéterminé

Chypre 17/06/1999 Indéterminé

Croatie 17/06/1999 Indéterminé

Danemark 17/06/1999 Indéterminé

Espagne 17/06/1999 Indéterminé

Estonie 17/06/1999 Ratification 09/09/2003

Finlande 17/06/1999 Indéterminé

France 17/06/1999 Indéterminé

Géorgie 17/06/1999 Indéterminé

Grande-Bretagne 17/06/1999 Indéterminé

Grèce 17/06/1999 Indéterminé

Hongrie 17/06/1999 Approbation 07/12/2001

Islande 17/06/1999 Indéterminé

Italie 17/06/1999 Indéterminé

Lettonie 17/06/1999 Indéterminé

Lituanie 17/06/1999 Ratification 17/03/2004

Luxembourg 17/06/1999 Ratification 04/10/2001

Malte 17/06/1999 Indéterminé

Moldavie 10/03/200 Indéterminé

Monaco 17/06/1999 Indéterminé

Norvège 17/06/1999 Ratification 06/01/2004

Pays-Bas 17/06/1999 Indéterminé

Pologne 17/06/1999 Indéterminé

Portugal 17/06/1999 Indéterminé

Roumanie 17/06/1999 Ratification 05/01/2001

Russie 17/06/1999 Acceptation 31/12/1999

Slovaquie 17/06/1999 Ratification 02/10/2001

Slovénie 17/06/1999 Indéterminé

Suède 17/06/1999 Indéterminé

Suisse 17/06/1999 Indéterminé

Rép. tchèque 17/06/1999 Ratification 15/11/2001

Ukraine 17/06/1999 Ratification 26/09/2003
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